
บทที่ ๔

ภาษาบาลีในคัมภีร์ลังคืติยวงศ์

ในการสืกษาภาษาบาลีในคัมภีร์สังคีติยวงคันี้ ผู้วิจัยจะมุ่งเน้นคีกษาเฉพาะภาษาบาลีที่ลมเด็จ 
พระวันรัตน์ท่านประพันธ์ข้ึนเอง จะไม่นำเอาสำนวนภาษาบาลีที่ท่านอ้างอิงจากคัมภีร์อื่น  ๆ มาคีกษา 
เพื่อจะได้เห็นถึงลักษณะที่สำคัญของการใช้ภาษาบาลีในคัมภีร์สังคีติยวงคัฃองลมเด็จพระวันรัตน์ 
และจะคีกษาเฉพาะภาษาบาลีที่ท่านใช้ซึ่งมีลักษณะที่แตกต่างจากภาษาบาลีที่ใช้อยู่ทั่วไป หรือมี 
ลักษณะภาษาท่ีเด่นซัดมีลักษณะเฉพาะตัวเท่าน้ัน เพื่อให้เห็นถึงความลามารถในการใช้ภาษา และ 
วิวัฒนาการของภาษาที่ปรากฏในคัมภีร์สังคีติยวงคั

๔.๑. พักษณะพิเศษของภาษาบาลีในคัมภีร์ลังคีติยวงศ์

ภาษาบาลีในคัมภีร์สังคีติยวงคัสํวนที'เป็นคำประพันธ์ของสมเด็จพระวันรัตน์โดยเฉพาะนั้น 
ส่วนหน่ึงนำมาจากคัมภีร์ภาษาบาลีต่าง  ๆ แต่กีมีบางส่วนที,ต้องมีการผูกขึ้นมา เพื่อใช้เป็นกรณีพิเศษ 
หรือบางครั้งก็มีลักษณะการใช้ภาษาบาลีท่ีแตกต่างจากคัมภีร์อื่น  ๆ ถือไต้ว่าเป็นวิวัฒนาการใช้ภาษา 
บาลีในประเทศไทย ผู้วิจัยจะคีกษาลักษณะพิเศษ ดังต่อไปน้ี

๔.๑.0. ฟินธ

สระลนธิและพยัญชนสนธิในคัมภีร์สังคีติยวงคันั้น ก็มีลักษณะที่เหมือนกับภาษาบาลีโดย 
ท่ัวไป จะมีท่ีพิเศษออกไปบ้างก็คือการใช้นิคคหิตสนธิผู้วิจัยพบว่านิคคหิตสนธิในคัมภีร์สังคีติยวงคันั้น 
ลมเด็จพระวันรัตน์ท่านเลือกใช้ โลปนิคคหิตสนธิ ซึ่งเป็นการต่อ สนธิที่เมือมีสระหรือพยัญชนะอยู่เบ้ือง 
หลัง ลบนิคคหิตซึ่งอยู่เบื้องหน้าได้บ้าง8 โดยทั่วไปแล้วคัมภีร์ในรุ่นหลังมักเช้าใจว่าเป็นการ จารตก 
จึงมักจะเพ่ิมนิคคหิตเช้าไป การทำสนธิเช่นนี้ไม่ค่อยเป็นที่นิยมในนักปราชญ์ฝ่ายไทยนัก แต่ปรากฎว่า 
มีใช้ เช่น พุทฺธานํ - สาสน์ สนธิเป็น พุทฺธานสาสน์ เป็นต้น ในคัมภีร์สังคีติยวงคันี้สมเด็จพระวัน 
รัตน์ท่านได้เลือกใช้การสนธิด้วยวิธี โลปนิคคหิตสนธิด้วย เช่น

ท ี/]! - คจฺฉนฺตา สนธิเป็น ที/]!คจฺฉนุตา ในประโยคว่า

° ลมเด็จพระมหาสมณเจ้า, บาลีไวยากรณ์.อักขรวิธี ภาคท่ี a , หน้า ๒or.



เตลุ เตลุ นคเรสุ อปฺปปณฺณา สโลภโทสโมหาภิภูตา พุทธสาสเน 
อปฺปสทฺธา วรวิเสสคุเณ อปลฺสนฺตา พุทฺธวจนานิ อรกฺฃนฺตา 
พหุลุตฺเต ภิกฺขู อนนุคฺคหนฺตา. อปจฺจิสฺสา ทิ£เ%คจฺฉนุตา
ธมฺมสงคหํ กาเรตํ อสกฺโกนุตา จิรํ กาลํ ลุณุณา อเหสํ

„  1’ t  t  11 1 1;พวกมนุษย์ในเมืองทังหลายนัน  ๆ มีปัญญาน้อย มีโลภะโทสะ
โมหะครอบงำแล้ว เปนผู้มีศรัทธาน้อยในพระพุทธศาสนากีมิได้
เห็นพระคุณอันวิเศษ แลไม่ได้รักษาพระพุทธวจนะท้ังหลายไว้ ไม่
ได้อนุเคราะห์แลไม่ยำเกรงพระภิกษุพหุสูตร พากันถึงทิฏแสียไม,
สามารถจะให้ช่วยกันทำความสงเคราะห์พระธรรมได้ พากันละท้ิง
ไว้ให้สูญเสียสินกาลนาน๒

กุลวํสํ-อนุฆเฎนุตา สนธิเป็น กุลวํสอนุรแฏนุตา ในประโยคว่า
ตสฺล เทว ปุตฺตา ทลว่สอนฆเฏนตา มหาปุณฺณา อเหสํ
ตทนนฺตรํ ตสฺส เตสุ เซ{เจปุตุโต อุปราซา
พระมหาโลนราชนั้นมีพระราชบุตร ๒ พระองค์มีบุญใหญ่ได้สืบ
ซึ่ง1วงลกูลต่อมา แลครั้งนั้นพระราชบุตรองค์ไหญ่เปนพระอุปราช
อยู่"

การใช้สนธิประ๓ ทน้ีถึอได้ว่า สมเด็จพระวันรัตน์เป็นผู้มีความสามารถด้านภาษาบาลี 
เช้าใจถึงกฎเกณฑ์ของไวยากรณ์จึงเลือกใช้ลนธิที่มีรูปที่แปลกออกไปจากคัมภีร์อ่ืน ๆ

๒ ส ังค ีต ิยวงค ์,หน ้า ๓๗ ๓.

“  เรื่องเด ียวกัน, หน ้า ๓ ๙ ง:.



๗ ๙

๔.๑.๒. การใช ้ จ ศัพท์* *

จ ศัพท์จัดเป็นนิบาต*ประ๓ ทนิบาตสำหรับผูกศัพท์และประโยคมีอัตถะเป็นเอนก ในคัมภีร์ 
สังคีติยวงศัน้ีการใช้ จ ศัพทํโดยมากสมเด็จพระวันรัตน์ก็ใช้ตามธรรมเนียมนิยมในการประพันธ์คัมภีร์ 
ภาษาบาลี เช่น คัมภีร์อ่ืน  ๆ แต่ก็มีการใช้ที่เป็นลักษณะพิเศษของคัมภีร์สังคีติยวงศั จากการคีกษา 
ผูวิจัยพบว่าลักษณะพิเศษเช่นน้ี เป็นจุดเด่นในงานประพันธ์ของสมเด็จพระวันรัตน์ชึ่งมีลักษณะท่ีแตก 
ต่าง’ใป1จากคัมภีร์อื่นๆ การใช้ จศ ัพท์ ที่มีลักษณะพิเศษ ก็คีอ การใช้ จ ศัพท์ควบในสมาส

ปกติตามลักษณะของไวยากรณ์ทั่วไปน้ัน จ ศัพท์ที่ควบในสมาสนั้นจะไม่ปรากฏรูป เรียกว่า 
ทวันทวลมาส  ๆ น้ีมีอยู่ ๒ อย่าง คือ สมาหาโร และ อสมาหาโร* ในคัมภีร์สังคีติยวงศันั้นมี 
ลักษณะของทวันทวลมาสแต่มี จ ศัพท์ปรากฏอยู่ท้ายของคำและมักจะทำเป็นสนธิ เช่น 

เต ธมฺมวินยเตปิฏกา วิรหิตารกขา นานาวินาสา มิจฉาทิฏ่ริเกหิ 
วตฺถรชฺชุณฺจ ฉินฺทิตา.

* ในคัมภีร์คันถาภ?ณมัญช?และคันถาภรณวรรณนา แสดงอรรถพิเศษของ จ ศัพท์ไว้ <r ประการคือ 
๑. สมุจจยะ คำเช่ือมบทและประโยคโดยท่ัว  ๆไป
๒. วิกัปปะ คำเชื่อมแสดงความไม่แน่นอน มีความหมายเท่ากับ วา 
๓. ลัมปิณฑนะ คำเชื่อมที่ใช่ในสูตรไวยากรณ์สูตรเดียวกัน 
<r. อนุกั1TiPWนะ คำเชื่อมที่ใช่ในสูตรไวยากรณ์ต่างสูตรกัน
* พระอริยวงศัและพระชาคราภีวงศั, ให้ความหมายของนิบาตไว้ในคัมภีร์คันถาภรณมัญชริและคันถาภรณ 

วรรณนา หน้า ๖.ว่า
คำว่า นิบาต หมายถึง ศัพท์ที,ตกอยู่ในเบ้ืองต้น ท่ามกลาง และท่ีสุดบท ในคัมภีร์คันถาภรณมัญชริและ 

คันถาภรณวรรณนา คัมภีร์ว่าด้วยหลักการใช้นิบาตให้รูปวิเคราะห์ว่า 
ปทานํ อาทิม'ชุนมสุ อนุเตสุ จ นิปาตเก
ปุจฉาทีนํ วิภาวตฺถํ สทา ยุซฺซนฺติ ปณฺฑิตา.

บัณฑิตย่อมประกอบนิบาตไว้เบื้องต้น ท่ามกลางและที่สุดของบท เพื่อแสดงอรรถมีคำถามเป็นต้นเสมอ 
คำว ่า ปทานํ อาท ิมชฺเฌสุ อน ุเตลุ จ นิปาตเก ท่านผูกเป็นคาถาไว้ โดยนำมาจากบทวิเคราะห์ของ นิบาต ศัพท์ท่ี 
ตั้งวิเคราะห์ไว้ในค ัมภ ีร ์นยาสะ สูตรที่ ๓ ๑๙  ว่า ปทานํ อาทิมขฺฌาวสาเนสุ นิปตนุตีติ น ิปาตา. (นิ บทหน้า+ปตฺ 
ธาตุ + ณ ปัจจัย) ไดแ้ก ่ ศัพท์ที่ตกอยู่ในเบื้องต้น ท่ามกลาง และที่ลุดบทของบททั้งหลาย 

* บาลีไวยากรณ์, หน้า ๑๑๓.



พระธรรมวินัยไตรปิฎกเมื่อขาดความรักษาเสียแล้วก็วินาศไปต่างๆ 
คือพวกมิจฉาทิฏฐิตัดเยื้อแย่งเอาห่อผ้าแลเชือกรัดไปบ้าง1'

จะเห็นได้ชัดเจนว่าในประโยคนี้ จ ศัพท์ที่.วตฺถรชฺชุณฺจ ทำหน้าที่ควบสมาส ซึ่งท่านได้ทำเป็น 
สนธิเข้าด้วย

เต เทฺวปิ มหากรุณา ตํ ตํ การณํ ทิสฺวา สพฺพสตฺตานํ เมตฺตา 
กรุณาย กมฺปิตหทยา ลทฺโธกาสา อสจฺจอธมฺเม จ ชเน
วิสมิตฺวา ฯลฯ
ลมเด็จพระผู้ทรงพระมหากรุณาทั้ง ๒ พระองค์นั้นได้ทอดพระเนตร 
เห็นเหตุน ั้น  ๆ ก ็ม ีพระกมลหฤไทยหวั่นไหวไปด้วยพระเมตตา 
กรุณาแก่สรรพสัตว์ ได้โอกาศระงับซนพวกอสัจแลอธรรมทั้งหลาย''

จ ศัพท์ที่อยู่หสัง อสจฺจอธมฺเม ทำหน้าที่ควบ ในสมาสคล้าย  ๆ ท1วันทวลมาสเพียงแต่มี จ 
ศัพท์อยู่ท้ายอีกตัว

การใช้ จ ศัพท์ควบหลังทว้นทวสมาสนี้ มีปรากฏใช้ในคัมภีร์สังคีติยวงค์เท่านั้น ถือได้ว่าเป็น 
ลักษณะที่พิเศษกว่าคัมภีร์อื่น

๔.0.0. การใช้กริยา

วิธีใช้การใช้กริยาของสมเด็จพระวันรัตน์ในคัมภีร์สังคีติยวงค์นั้น ผู้วิจัยจะคีกษาถืงวิธีการใช้ 
กริยาอาขยาด และการ'ไซ้กริยากิตก์ ต ปัจจัย ซึ่งมีลักษณะพิเศษต่างจาก คัมภีร์อื่น  ๆ ดังนี้

๔.๑.0.0. การใช้กริยาอาขยาต

ศัพท์กล่าวกริยา คือ ความทำชื่อว่าอาขยาต* * กริยาอาขยาตนั้นจัดว่าเป็นกริยาคุมพากยไน 
ประโยค สิ่งที่สำคัญที่สุดขององค์ประกอบของอาขยาตก็คีอ วิภัตติ วิภัตตินั้นท่านจำแนกไว้เพื่อเป็น 
เครื่องหมายให้รู้ กาล บท วจนะ บุรุษ จัดออกเป็น KT หมวด  ๆ ละ ๑๒ วิภัตติ^

b สังคีติยวงค์, หน้า 0:๑๒.
๑1 เร่ืองเดียวกัน. หน้า <£'๒๗-ร:๒ KT.

* ในอาชยาตมีเคร่ืองประกอบ KT อย่างคือ วิภัตติ กาล บท วจนะ บุรุษ ธาตุ วาจก ปัจจัย 
c บาลีไวยากรณ์ อาขยาตและตัทธิต หน้า ๑£๑.



การใช้กริยาอาฃยาตของสมเด็จพระวันรัตน์ในคัมภีร์สังคีติยวงคํซึ่งเป็นสำนวนของท่านเองนั้น 
จากการคีกษๆของผู้วิจัยพบว่า ท่านใช้วิภัตติอาฃยาต อยู่ dr หมวดคือ 

๑. หมวดวัตตมานา 
๒. หมวดปัญจมี 
๓. หมวดปโรกขา 
<£. หมวดอัชชัตนี 
dr. หมวดภวิสสันติ
วิธ ีการใช้กิริยาอาขยาตของสมเด็จพระวันรัตน์นั้น ที่ปรากฏในเนื้อหาของคัมภีร์สังคีติยวงคั 

ผู้วิจัยได้จัดกลุ่มการใช้ตามส่วนของเนื้อความ จัดการใช้วิภัตติอาฃยาตได้ 8L กลุ่มคือ
๑. หมวดวัตตมานาและหมวดอัซชัตนี กริยาอาฃยาตหมวด1วัตตมานาและ'หมวดอัซชัตนีนื้มี 

ปรากฏใช้ในคัมภีร์สังคีติยวงคัในส่วนของการเล่าเรื่องคือในปริเฉทที่ ๗-๙ ซึ่งเป็นสำนวนของท่านเอง 
แต่ในคำประพันธ์ของท่านก็ไม,ได้กำหนดลงไปแน่นอนว่าเป็นกาลอะไรแน่นอน บางครั้งก็ใช้สับกัน 
ระหว่างปัจจุบันกาลและอดีตกาล เซ่น ในส่วนของคำประพันธ์ที่เป็นสำนวนสวรรคตบางครั้ง ก็ใช้ 
สลับกัน ดังนี้

พิชฺชราชา มหาอุปาโท นาม ฯลฯ อายุหปริโยสาเน มจ ฺจ ุราชสน ฺต ิก ํ 
คจ ฺฉต ิ

ตสฺล ปุตุ,โต อุปราซา มหาโลโน นาม ฯลฯ อายุหปริโยลาเน 
กาลมกาส ิ๙

จะเห็นได้ว่าในสำนวนตัวอย่าง สำนวนแรก เป็นกริยาอาฃยาต ปัจจุบันกาล แต่ในสำนวนสุด 
ท้าย ท่านก็แต่งเป็นกริยาอาฃยาตแต่เป็นอดีตกาลอีก ซึ่งเนื้อความนั้นเป็นเรื่องที่เป็นอดีตกาลทั้งหมด 
และเป็นเนื้อความที่ต่อกันมา แสดงให้เห็นได้ว่าคำประพันธ์ของท่านนั้น ไม่ได้เน้นกาลที่แน่นอน 
ประพันธ์ตามสำนวนนิยม สำนวนสวรรคตที่เป็นปัจจุบันกาล และใช้ในเรื่องที่เป็นอดีตกาลนั้นพบมาก

๒. หมวดปโรกขา กริยาในหมวดนื้มีใช้ปรากฏในสำนวนที่ท่านอ้างอิงในคัมภีร์โบราณาจารย์ 
และใช้เป็นเฉพาะ ปฐมบุรุษ พหุพจน์ ฝ่ายปรัสบท เท่านั้น เซ่น 

เตนาหุ โปราณา
สมพทฺธปรินิพพาน เทฺว วลฺสลตานิ จ

๙ ส ังค ีต ิยวงค ั, หน ้า ๓ ๙ ๕--๓ ๙ ๕.



ปณจตึสวสฺสาเนว 
อสีติภิกฺขุโกฏิสุ 
เถโร โมคุคลีปุตุโต โล 
อุจฺจินิตฺวา สหสฺเส ภิกฺขู

ตตยสงฺคต อกา 
เตสุ ปาโมกฺขภิกฺฃโว 
สงฺฆเถโร ตทา อนุ 
ปภินฺนปฎิลมฺภิเท00 ฯลฯ

เพราะเหตุนั้นพระโปราณาจารย์กล่าวไว้ว่า
แต่กาลพระสัมพุทธปรินิพพานแล้วมาได้ ๒๓๕ ปี ได้ทำตติยสังคีติ
แล ฯ ในภิกษุทั้งหลาย KÎO โกฏิ พระโมคคลีบุตรติสลเถรเจ้า 
ผู้สังฆเถร ได้เปนปาโมกขเถร ในครั้งนั้นได้เลือกพระภิกษุทั้งหลาย 
พันหนึ่งล้วนแตกฉานในพระปฏิสัมภิทาญาณ68

๓.หมวดปัญจมี มีปรากฏใช้เฉพาะในสำนวนแผ่บุญกุศลและแสดงความปรารถนา และ มี 
ปรากฏใช้เพียง ๓ คำเท่านั้นคือ ปฏิคฺคณฺหนฺตุ โหนฺตุ วฑฺฒนฺตุ ซึ่งทั้ง ๓ คำนั้นเป็นปฐมบุรุษ 
พหูพจน์ ปรัสสบท อยู่ในนิคมคาถา ทั้ง ๓ คำดังนี้

สพฺเพ เท'วมนุสุลา วา 
เม ปุณฺณํ ปฏ ิค ฺคณ ฺหนฺตุ 
สพฺเพ สตฺตา อโรคา เต 
สุขิตา อนีฆา โห น ุตุ 
ลพุเพ เทวา มหาสุขา 
อเวรา นิรโสกา จ

สพุเพ ภูตา จ ปาณโน 
ติโลเกสุ ปติฏ่'จ้ตา 
อนุปทฺท'วา ทีฆายุกา 
นิทุกุขา นิภยา สทา 
มหายลา มหิทฺธิกา 

วฑ ฺฒ นฺตุ พุทฺธสาสเน8',1

<r. หมวดภวิสสันติ ในหมวดนี้ซึ่งเป็นหมวดกาลที่เป็นอนาคต มีปากฏใช้ในคัมภีร์สังคีติยวงดั 
เพียง ๒ คำคือคำว่า กริลฺสามิ และ ปวกฺขามิ ซึ่งทั้ง ๒ คำนั้นเป็น อุตมบุรุษ เอกวจน ปรัลสบท 
ซึ่งอยู่ในปณามคาถาอารัมภกถา ดังนี้

8๐ ส ังค ีต ิยวงด ั, หน ้า £ < r -£ £ .  

88 เรื่องเดียวกัน, หน ้า ๕ ร:.

“ ๒เรื่องเดียวกัน, หน ้า ‘£๗ ๓ .
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วรํ วิคนฺเถสุ สุลารอตฺถํ 
คุเณน สงฺคีติยวํสนามํ 
สุภํ กริสฺสามิ ยถาพลํ.

สาธุกํ ปกรณารมฺ๓  อารพฺภ ปุพฺพปณฺจกํ
นานานยํ ปุราณตฺถํ ปวกฺฃามิ ปการณํ

การใช้กริยาอาฃยาตของสมเด็จพระวันรัตน์นั้น เน้นที่กริยาหมวดวัตตมานาและหมวดอัชขัตนี 
กล่าวคือ เป็นการเล่าเรื่องในอดีต แต่ก็ไม,เจาะจงลงไปบางครั้งก็ใช้หมวดวัตตมานา แทน อัชชัตนี 
ดังเช่นในภาษาไทย การเล่าเรื่องในอดีตในภาษาไทยก็ใช้ปัจจุบันกาลเล่า แต่ถ้าต้องการให้รูว้่าเป็น 
อดีตก็ระบุเวลาลงไป

๔.๑.๑.๒. การใช้ ต ปัจจัย่ในกริยากิตก์

กริยากิตก์ท ี่ใช ้ในดัมภีรัส ังคีต ิยวงดัน ี้ ม ีร ูปแบบเป็นการเฉพาะตัวอย่บ้างซึ่งถ้าผู้ท ี่ไม ่เช้าใจ 
ภาษาไทยแล้ว ก็จะทำให้การอ่านหนังสือสังคีติยวงดัเช้าใจได้ยาก โดยเฉพาะของการใช้ ต ปัจจัยใน 
กริยากิตก์ของลมเด็จพระวันรัตน์นั้น มักจะมีปรากฏใช้ในรูปแบบซึ่งต่างออกไปจากธรรมเนียมนิยม
ของการใช้ตามหลักภาษาบาลีทั่วไป ถ้าหากเพ่งถึงธรรมเนียมนิยมของภาษาบาลี ก็อาจจะกล่าวได้ว่า 
เป็นการใช้ภาษาที่ผิดอย่างเช่นการใช้ ต ปัจจัย ที่ลงกับ สกัมมธาตุ โดยปกติจะจัดเป็น กัมมวาจก 
หรือเหตุกัมมวาจกเท่านั้น แต่สมเด็จพระวันรัตน์ใช้เป็นกัตตุวาจก อีกประการหนึ่งถ้าคำนึงถึงระบบใน 
ภาษาไทยซึ่งไม,มีวาจกปัจจัย ก็ถึอว่าภาษาที่ท่านประพันธ์นั้นเป็นอันใช้ได้ และแสดงถึงการรับเอา 
ภาษาบาลีมาเป็นภาษาพูดแบบธรรมเนียมไทย ฉะนั้น ถ้าเข้าใจถึงลักษณะดังกล่าวมานี้ก็จะทำให้การ 
อ่านหนังสือคัมภีร์สังคีติยวงดัเช้าใจได้ง่ายขึ้น ผูวิจัยได้พบว่าการใช้ ต ปัจจัยของท่านนั้นซึ่งแปลกไป 
จากคัมภีร์อื่น  ๆ สามารถแบ่งเป็นประ๓ ทได้ ดังนี้

๔.๑.C1.๒.๑. ใช ้ ต บัจช้ยรูปเหตุก้มมวาจกเป็นก้ตตุวาจก

โดยปกติท่ัวไปตามความนิยมของหลักภาษาบาลีการใช้ ต ปัจจัยในกริยากิตก์ ถ้าเป็นธาตุที่ 
เรียกหากรรมหรือสกัมมธาตุแล้ว รูปประโยคจะจัดว่าเป็นประโยคกัมมวาจก แต่จะพบได้ว่าในคัมภีร์

๑ .“ ๓ ส ังค ีต ิย ว งคั, หน ้า
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สังคีติยวงด้น สมเด็จพระวันรัตน์ท่านมักจะใช้ ต ปัจจัยที่ลงกับธาตุ ที่เป็นสกัมมธาตุ หรือธาตุที่เรียก 
หากรรม ซึ่งน่าจะเป็นกัมมวาจกแต่ท่านใช้เป็นกัตตุวาจก 

ตัวอย่าง
คำว่า วารีโต เป็นเหตุกัมมวาจกหรืออาจจะเป็นกัมมวาจก ได้ แต่ท่านทำให้เป็นกัตตุวาจก 

ในประโยคว่า
ภิกฺขุสงฺโฆ หิ ปาลี อวิจาเรตฺวา เวมตฺตมาโน ปุเร วิย
พุทฺธรูปหตฺเถ ตํ อุทกํ ปาเตสีติ วาริโด อปริสุทุธจิต.โต
ทุติยวาเร ป ุเรว ิย ตถา อทาสิ.
แท้จริง ภิกษุสงฆ์ที่มิได้พิจารณาบาพิก็มืความคิดต่างไป ก็มา
ห้ามเสียซึ่งคำว่า ให้หลั่งนํ้านั้นตกในพระหัตถพระพุทธรูปเหมือน 
นัยในก่อน  ๆ เปนจิตไม,ลอาดให้ทำด้งนัยก่อนครั้งวาระที,สองเถิด8','

คำว่า วาริโต ในประโยคนี้ เป็น วร ธาตุในความ กั้น ในความห้าม ลง ต ปัจจัยใน 
กิตถิจจปัจจัยใช้ประกอบธาตุทัง ๕ วาจกกับทัง อิ อาคม เป็น เหตุกัมมวาจกหรือกัมมวาจก 
แต่ลมเด็จพระวันรัตน์ท่านใช้เป็นกัตตุวาจก เพราะถือว่า ต ปัจจัย เป็นได้ทั่ง <£ วาจก ฉะนั้นจึงใช้ 
เป็นกัตตุ'วาจก'ได้

๔.๑.ต . ๒.๒. ใช ้ ต ป็จจัยรูปตัมมวาจกเป็นกัดตุวาจก

คล้าย ๆ กับการใช้เหตุกัมมวาจกเป็นกัตตุวาจก ซึ่งถ้าแปลตามวาจกแล้วก็จะไม่เช้าใจเนื้อ 
ความเพราะเนื้อความที'ท่านประพันธ์นั้นเป็นกัตตุวาจก แต่ท่านใช้กริยาด้พท์รูปของกัมมวาจก เช้น 

ตสฺล ปุตฺโต นริสฺลราชา นาม ฯลฯ ตมฺหา นครา ปลายิตฺวา 
อโยซฺฌนคเร วสนฺโต หงฺสารณฺโณ ราชปุตฺเตน อุปราเชน
อนุพนฺธิโต สง.คามํ กตฺวา เตน สทุธึ คซยุทุเธน ยซญิโต 
พระราชบุตรของพระมหาธรรมราชาสีนั้นทรงพระนามว่า สมเด็จ 
พระนริสสราชา ฯลฯ หนีจากหงษานครนั้น (เมืองหงสาวดี) อยู่ใน 
กรุงอโยชฌนคร พระอุปราชราชบุตรของพระเจ้าหงษาราชได้ติด 
ตามมาแล้วทำสงครามกันพระองคํใด้ชนช้างกับด้วยพระอุปราช** * 9

สังคีติยวงสั, หน้า '£๕๐.
9* เรื่องเดียวกัน. หน้า ๓(=■ ๒-๓(=๓.



ยุชฺฌิโต เป็น ยุซฺฌ ธาตุในความรบ ลง ต ปัจจัย กับทั้ง อิ อาคม เป็นกัมม1วาจกแต่ 
สมเด็จพระวันรัตน์ทำเป็นกัตตุวาจก

๔.๑ . ต . ๒.ต .  รูปของ ต ปัจจัยที่ท่านประกอบศัพท์เอง
รูปของ ต ปัจจัยที่ท่านประกอบศัพท์ขึ้นเอง ซี่งมีปรากฏในคัมภีร์สังคีติยวงศันี้เท่านั้น ลมเด็จ 

พระวันรัตน์ท่านใช้การประกอบศัพท์โดยการคงธาตุและปัจจัยเดิมไว้ ถือว่าเป็นลักษณะที่แปลกจาก 
คัมภีร์อื่น  ๆ เซ่น

ราชปุตฺโต ตสฺมึ นครสีมาปุเร วสิตฺวา ชเนหิ อิลฺสรํ น ทาโต 
ชนานํ วเส วสา4โต เสสสํวจฺฉเร ทุกุโข 
แลพระราชบ ุตรได ้สำน ักอย ู่ในเม ืองนครราชส ีมาบ ุรน ั้น แต่ว่า 
มหาชนไม่ยอมให้เปนอิสสรต้องอยู่ในอำนาจมหาชน เสวยทุกข์
อยู่ปีเศษ0๖

ทาโต เป็น ทา ธาตุในความให้ ลง ต ปัจจัย สำเร็จรูปเป็น ทาโต ซึ่งโดยธรรมเนียมนิยม 
ของ ทา ธาตุแล้ว เมื่อลง ต ปัจจัย แล้วจะสำเร็จรูปเป็น ทินฺโน หรือ อาจจะเป็น ทตฺโต แต่ลมเด็จ 
พระวันรัตน์ท่านคงรูปไว้ตามเดิมของธาตุแล้วลง ต ปัจจัย รูปสำเร็จจึงเป็น ทาโต

๔.๑ . ๔. การสร้างวิสามัญนาม

การสร้างศัพท์ขึ้นมาใช้เองในคัมภีร์สังคีติยวงศั ถือได้ว่ามืเอกลักษณ์เฉพาะตน ลักษณะการ 
สร้างวิสามัญนามของท่านมีสาเหตุมาจากไม่มืคำศัพท์ภาษาบาลีที่ลามารทจะใช้แทนได้อย่างเหมาะ 
ลม และการผูกศัพท์ขึ้นมาใหม่ ทำให้คนไทยที่อ่านคัมภีร์เล่มนี้เช้าใจง่าย การผูกศัพท์ขึ้นมาใช้ใหม่ 
ล่วนมากจะเป็นชื่อเฉพาะของบุคคล สถานที่ ตำแหน่ง เป็นด้น ผูวิจัยแบ่งได้ ดังนี้

๔.๑.๔.๑. แปลคำไทยให้เป็นภาษาบาลี

เป็นวิธีการใช้ที่เห็นบ่อยในคัมภีร์สังคีติยวงศั เป็นการแปลคำในภาษาไทยเป็นภาษาบาลี
ทั้งศัพท์

‘'๖ ส ัง ค ีต ิย ว ง ศ ั, ห น ้า  ร:๒ ๐ .



ต ู้วอย ่าง

คำไทย ภาษาบาลี
พระเจ้าอู่ทอง สุวณฺณโทโส*
ปีนใหญ่ มหาสรํ
พระเจ้าปราสาททอง สุวณฺณปาสาโท
พระเจ้าทองจันทร์ สุวณฺณจนฺโท
ดาบด้ามยาว (ของ้าว) ทีฆมณฺฑาสีนา
กระโดงเรือ นาวากป็

วิธีแปลคำไทยให้เป็นภาษาบาลีนัน ท่านได้แปลคำในภาษาไทยให้เป็นภาษาบาลี เซ่น พระ 
เจ้าอู่ทอง แปลงเป็น สุวณฺณโทโล สุวณฺณ แปลว่าทอง โทโล แปลว่าอู่ หรือชิงช้า ปีนใหญ่ เป็น 
มหาลรํ ศ ัพท ์มหาแปลว่า ให ญ ่ศ ัพ ท ์ส ร แปลว่าลูกศร ซึ่งเท่ากับ ลูกปีน เป็นต้น

๔.๑.๔.๒. แปลศัพท์ภาษาส้นสกฤตที่ไชในภาษาไทยให้กส้บเป็นภาษาบาลี

การเปลี่ยนคำภาษาสันสกฤตที'ใช้ในประเทศไทยเป็นภาษาบาลีนั้น โดยปกติแล้วท่านก็จะ 
เปลี่ยนโดยคำนึงถึงรากศัพท์เดิม แต่บ้างครั้งการที,จะเปลี่ยนไปใช้รูปศัพท์เดิมนั้น อาจจะทำให้มีเสียง 
ผิดไปจากเสียงภาษาไทยมาก ท่านก็จะยืดเอาเสียงเป็นที่ตั้งให้คล้ายกับเสียงในภาษาไทย ผู้วิจัยพบ 
ว่าการเปลี่ยนคำสันสกฤตที่ใช้ในภาษาไทยให้กลับเป็นภาษาบาลีมีรูปแบบ ๒ อย่างคือ

cr.๑.cr.fe.๑. เปลี่ยนกลับเป็นรูปบาลีตามเสียงในภาษาไทย
ตัวอย่าง วัดพุทไธยสวรรย์ ท่านเปลี่ยนเป็น พุทฺธธยฺยสคฺคาราเม 

ในกร?นึนี้ถ้าเปลี่ยนภาษาสันสฤตเป็นภาษาบาลี ตามรูปของรากศัพท์เดิมแล้ว ควรจะเป็น
พุทฺธิสฺสรืยราเม แต่ท่านคำนึงถึงเสียงให้มีรูปเหมือนศัพท์ภาษาไทย คำว่า ไอศวรรย์ ซึ่งถ้ากลับเป็น 
ภาษาบาลีได้คือ อ ิล ฺลริย แต่ท่านเปลี่ยนเป็น สคฺค ซึ่งในภาษาบาลีแปลว่า สวรรค์ เพราะมีเสียงใกล้ 
เคียงภาษาไทยมากกว่า

cr.๑.<£•.๒.๒. เปลี่ยนกลับเป็นรูปใกล้เคียงกับรูปศัพท์บาลี

ตัวอย่างศัพท์ภาษาบาลีผู้ว ิจัยจะให้ศัพท์ที่แจกวิภัตติ แล้ว



ซึ่งก็มีวิธีการที่ง่าย คือ กลับจากภาษาลันสฤตที่ใชในภาษาไทยให้เป็นรูปภาษาบาลีตามรูป
ศัพท์ ทำให้รูปและเลียงตลอดจนคำแปลเท่ากันในภาษาไทยซึ่งบางครั้งอาจจะไม่ตรงกับรูปภาษาบาลี 
ตามหลักไวยากรณ์นัก แต่จะเห็นได้ว่าสมเด็จพระกันรัตน์พยามยามคงไว้ซึ่งเลียงที่ใซ้ในภาษาไทย 

ตัวอย่าง
คำไทย
ท้าวศรีสุดาจันทร์
เมืองพิษณุโลก 
พระนเรศวร
พระมหาธรรมราชาธิราช 
กัดพระเมรุ
สมเด็จพระนครอินทร์

ภาษาบาลี 
ลีสุตาจนฺทาย 
วิสฺสณุโลกนคเร 
นริสฺสุราชา 
มหาธมฺมราชาสินา 
วรเมรุอาราเม 
นครอินฺทโร

๔.๑.๔.ต. แปลงหรือแปลคำไทยเป็นภาษาบาลึที่ละคำ

ลักษณะการใช้คำที่สร้างมาจากคำไทยผสมบาลี โดยเลียงใดที่ม ืล ักษณะที่ม ืเล ียงใกล้ก ับ 
ภาษาไทย ก็พยายามทำรูปและเลียงให้เป็นภาษาไทย บางสิวนที่สามารถแปลความหมายเป็นภาษา 
บาลีได้ ก็แปลเป็นภาษาบาลี ส่วนไหนที่เป็นรูปบาลีอยู่แล้วก็ทับศัพท์ภาษาบาลี

ตัวอย่าง
พระนายกอง เป็น วรนายราสิ
ในคำนี้ คำว่า พระ ท่านแปลกลับเป็นบาลีว่า วร คือแปลง ว เป็น พ ได้ตามความนิยม 

ส่วนคำ ว่า นาย เป็นคำภาษาไทย แต่มืรูปคล้ายภาษาบาลี ท่านก็คงเอาไว้ คำว่า กอง ท่านแปล 
กลับเป็น ภาษาบาลี ว่า ราสิ ซึ่งหมายถึงกองรวมกันไว้

กองทัพ เป็น ทพฺพราสิ
ทพฺพราสิ ซึ่งแปลว่า กองทัพ ในบทว่า ทัพ ในภาษาไทยท่านใช้วิธีการทับศัพท์แต่มืการช้อน 

พ เอามาอีกตัวเพ่ีอจะใหอ้่านออกเลียงมาทับ ซึ่งเป็นเลียงเดียวกับ ทัพ ในภาษาไทย คำว่า กอง 
แปลกลับเป็นบาลีว่า ราสิ

พระท้าย,นา เป็น วรอุทกเห{เซ
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ท่านแปลง ว เป็น พ ตามที่นิยมในภาษาไทยในคำว่า พระ ซึ่งกลับเป็น วร แล้ว แปล 
กลับคำว่า ท้ายนำ เป็น อุทกเห/เร อุทก แปลว่า น้ํา และ เหฏ^ แปลว่า ท้าย หรือ ใต้ ตาม 
ภาษาบาลี

๔.๑.๔.๔. สร้างคำพ้องเสิยงภาษาไทย

การลร้างคำชนิดนี้เป็นความพยายามที่จะทำให้เลียงใกล้ภาษาเดิมมากที่ลุด แต่มีรูปศัพท์เป็น 
ภาษาบาลีซึ่งบางครังรูปของลัพท์อาจจะดูไม่คล้ายภาษาบาลีมากนัก แต่ในต้านของเลียงแล้วจะมี 
เสียงที่ใกล้กลับสำเนียงภาษาไทย ทำให้ง่ายต่อการเข้าใจถึงสถานที่หรือบุคคลที่กล่าวถึงได้มากกว่า 
การแปลกลับเป็นภาษาบาลี

ตู้วอย่าง
หลวงศรียศ เป็น ถลุงฺฆียส
คำว่าหลวง ท่านแต่งเป็นภาษาบาลีว่า ถลุงฺ ซึ่งมีรูปไม,คล้ายจะเป็นภาษาบาลีมากนัก แต่มี 

เลียงคล้ายกับคำว่า หลวง คำว่า ศรี ท่านแต่ง ว่า มี ซึ่งความจริงท่านจะแต่งว่า ลี เพราะมีเลียง 
และรูปเป็นภาษาบาลีมากกว่า แต่เพราะต้องการจะให้ถูกหลักเกณฑ์ในการซ้อนพยัญชนะ ที่เรียกว่า 
พยัญชนะลังโยค*ตามหลักภาษาบาลี ซึ่งลัพท์ ว่า ถลุงฺ มี ง สะกด คำที่ตามมาจึงต้อง อยู่ในวรรค 
ก ซึ่ง ตัว ฆ เป็นพยัญชนะที่ มีเลียงใกล้ ส มากที่สุด สมเด็จพระวันรัตน์ท่านจึงใช้ ฆ แทน ล 
ล่วนคำว่า ยล นั้น ท่านใช้ทับตัพท์ภาษาบาลี

ขนุหลวงพงั๋ว เป็น คุณ ฺล ุม ฺพงุ
ท่านใช้คำว่า คุณ แทนคำว่า ขุน ในภาษาไทย ซึ่งคำว่าขุนนั้นก็อาจใช้ทับศัพทํได้ แต่ท่าน 

ไม่ใช้ ถือว่าเป็นความพยายามของท่านที่จะใช้ตัพท์ที่มีรูปเป็นภาษาบาลีก่อน แต่มีเลียงใกล้ภาษา 
ไทย จึงใช้คำว่า คุณ แทน ขุน และใช้คำว่า สุม แทนคำว่าหลวง ในภาษาไทย เพราะมีเลียง 
คล้าย คำว่าหลวง และมีรูปในภาษาบาลี ซึ่งบ้างครั้งเราจะเห็นได้ว่า คำว่า หลวง ในภาษาไทยบ้าง

* ใน บ าล ีไวยากรณ ์ เล ่มท ี่ ๑ เร ื่องสม ้ญ ญ าภ ิธานและสนธ ิ หน้า ที่ ๑๒ แสดงลักษณะท ี'จะประกอบ 
พยัญชนะซ ้อนกันไว้ว ่า

พย ัญ ชนะวรรคท ั้งหลาย พย ัญ ชนะท ี่ ๑ ซ ้อนหน้าพยัญชนะท ี่ ๑ และ ท่ี ๒ ในวรรคของตนได้,
พย ัญ ชนะวรรคท ั้งหลาย พย ัญ ชนะท ี่ ๓ ซ ้อนหน้าพยัญชนะท ี่ ๓ และ ท่ี <r ในวรรคของตนได้,
พย ัญ ชนะวรรคท ั้งหลาย พย ัญ ชนะท ี่ ๕ ส ุดวรรคช ้อนหน ้าพยัญชนะในวรรคของตนได้ ทั้ง âr ต ั วยกเว ้ น ง,



ครั้งท่านก็แต่งเป็น ลุง ซึ่งลักษณะเซ่นนี้ สมเด็จพระวันรัตน์ท่านกำหนดเอาตามพยัญชนะที่ตามมา 
เพื่อให้ถูกกฎเกณฑํในการช้อนพยางค์ หรือกฏฃองพยัญชนะลังโยคตามภาษาบาลี ส่วนคำว่า พงั่ว 
ท่านแต่งเป็น พงุ ซึ่งอาจจะมีรูปไม่เป็นภาษาบาลีมากนักแต่ก็มีเลียงใกล้ยับลัพท์เดิมมาก 

พระยอดฟ้า เป็น โยตฺต
คำว่า โยตฺต นี้เทียบยับเลียงภาษาไทยว่า ยอด ซึ่งมีทั้งรูปที่ดูเป็นภาษาบาลีและมีเลียงที่ 

ใกล้ยับว่า ยอด ในภาษาไทยมาก ส่วนคำว่า ฟ้า ท่านไม่แต่งไว้

๔.๑.๔.๕. ใช้คำไทยผสมยับภาษาบาลี

การนำเอาค์พท์ที่มีเลียงพ้องยับชื่อเดิมในภาษาไทยมาใช้นั้น ลมเด็จพระวันรัตน์ท่านคำนึงถึง 
เพียงเลียงให้มีเลียงคล้ายยับเลียงเดิมในภาษาไทย และมีรูปเป็นภาษาบาลีและโดยส่วนมากแล้วจะมี 
ค์พท์ที่เป็นภาษาบาลีอยู่ข้างหลังคำ

ตัวอย่าง
คำไทย ภาษาบาลี
เมืองเชียงใหม่ ชิมุมยฺยนครํ
เมืองลพบุรี ลพฺพปุเร
เมืองเวียงจันทร์ วิจนฺทนครํ

จะเห็นไดว่าคำว่า เชียงใหม่ท่านแต่งเป็น ซิมฺมยฺยนครํ โดยใช้เลียง สระ อิ แทนสระ เอีย 
ในภาษาไทย แต่ท่านไม่ใช้ ตัว ง สะกด เปลี่ยนเป็น ม ซึ่งเป็นพยัญชนะนาสิกเหมือนยัน แตอ่ยู่ 
คนละวรรค เพื่อให้เข้ายับ คำว่า มยฺย ตามหลักพยัญชนะลังโยค ส่วนคำว่า เมือง ท่านใช้วิธีแปล 
กลับเป็นภาษาบาลีว่า นครํ ซึ่งวิธีนี้ คือการแปลง สระ อิ เป็นสระ เอีย ในภาษาไทยนี้ จะเห็นได้ 
ว่า ในคำว่า เมืองเวียงจันทร์ ก็ทำเซ่นยัน โดยเปลี่ยนเป็น วิจนฺทนครํ

ส่วนคำว่า เมืองลพบุรี ท่านใช้คำว่า ลพฺพปุเร ซึ่งน่าจะใช้ ลพปุเร ซึ่งในข้อนี้ลันนิษฐานว่า 
ท่านจงใจจะให้อ่านออกเลียงว่า ลบ-บุรี ซึ่งถ้าใช้ว่า ลพปุเร ถึงมีรูปเหมือนภาษาไทย แต่อ่านออก 
เลียงว่า ละ-พะ-บุรี ซึ่งในประเทศไทยไม,มีเมืองที่ออกเลียงอย่านี้



๔.๒. การใช้สลาโวหาร

การใช้ลีลาโวหารภาษาบาลี คือการเลือกใช้ศัพท์นามหรือคุณศัพท์ตลอดจนการใช้ศัพท์กริยา 
ที่แลดงถึงความสามารถในการประพันธ์ ลักษณะการใช้ศัพท์ภาษาบาลีชองผู้ประพันธ์ มีความหลาก 
หลายตามแต่ละส่วนของเนื้อหา การใช้ก็ลามารถใช้ใด้เหมาะกับเนื้อหาในส่วนนั้น  ๆ การใช้ลีลาโวหาร 
ในการแต่งคัมภีร์ภาษาบาลีนั้น มีความแตกต่างกันในการประกอบรูปศัพท์ แต่มีความหมายไปใน 
ทำนองเดียวกันลักษณะการประพันธ์เซ่นนื้ยังมีประโยชน์ในทางที่ทำให้ผู้อ่านสะดวกในการเช้าใจเนื้อ 
หาในการประพันธ์อีกด้วย ในสำนวนการประพันธ์ที่ใช้ลีลาโวหารของลมเด็จพระวันรัตน์เอง เป็นการ 
บ่งบอกถึงความเป็นผู้มีความสามารถในภาษาบาลีของท่าน ซึ่งลักษณะการประพันธ์ลีลาโวหารของ 
ท่านนั้นผู้วิจัยพบว่าแบ่งออกได้ ๒ ลักษณะ คือ

๔.๒.๑. ลึดาโวหารที่เล ่นศัพท์

คือลักษณะการใช้ศ ัพทํโดยผูกศัพท์ศ ัพท์เด ียวไว้ล ักษณะนื้ถ ึอว่าใช้ได ้ถ ูกต้องตามหลักการ 
ประพันธ์คัมภีร์ภาษาบาลี เพราะเป็นการบ่งซี้ถึงเหตุการที่สำคัญในตอนนั้นจึงต้องใช้ศัพท์ขยายให้มาก 
เพื่อให้สะดุดตาแก่ผู้อ่านว่าเป็นเหตุการณ์ที่สำคัญท่านจึงมิได้แต่งแบบธรรมดาทั่วไป เซ่น 

-น เอกฉนฺทา น เอกจินฺตนา น เอกกมฺมนฺกตา นานามนา ปลายนุติ.
ในประโยคว่า

ตทา โส มหาสุรโยโธ มหติพลนิกาเย อาทาย อโยชฺฌนครํ 
อาคนฺตฺวา นาคเรหิ ยุซฺฌนฺโต นครา ยุทฺธํ อซานใ4ตา ภิรุกา น 
เอกฉนฺทา น เอกจินฺตนา น เอกกมฺมนฺกตา นานามนา ปลายใ4ติ.
สำดับนั้น มหาลุรโยธาก็พาพลนิกายมากมายมายังกรุงอโยธยนคร 
ได้รบด้วยซาวพระนครทั่งหลาย แต่ซาวพระนครไม,รู้จักรบ ขี้ขลาด 
ไม่เปนนั้าหนึ่งกัน ไม่มีจิตเป็นอันเดียวกัน ไม่ทำงานรวมกัน มี 
ความคิดแตกต่างกัน พากันหนีไปเลีย®"'

จะเห็นได้ว่าในประโยคนี้ ตั้งแต่ น เอกฉ'นฺทา น เอกจิใ4ตนา น เอกกมฺมนฺกตา นานามนา 
ความหมายเป็นไปในทางเดียวกัน คือแสดงถึงความไม่สามัคคีกัน แต่ผู้ประพันธ์ใช้ทั่งรูปศัพท์ที่ปฏิเสธ 
และไม,มีรูปปฏิเสธ แต่ได้ความหมายเท่ากัน คือความแตกสามัคคีซึ่งถือว่าเป็นเหตุผลที่สำคัญในครัง

“๗ ล ัง ค ีต ิย ว ง ศ ั. ห น ้า  0:๐๗ .



ที่กรุงศรีอยุธยาแตก สมเด็จพระวันรัตน์ท่านจงใจจะใช้ศัพท์ คือ เอก ซึ่งแสดงถึงความเป็นหนึ่ง และ 
สรุปลงใน นานา ศัพท์ ซึ่งแสดงถึงความเป็นต่าง  ๆ กัน

หรือ
-ยถากาลํ ยถาวินาสํ ยถาขีณายุกํ ยถาปริยายํ ยถาสุณฺณํ นสฺลติ ในประโยคว่า 

ติ นครํ ยถากาลํ ยถาวินาลํ ยถาขีณายุกํ ยถาปริยายํ
ยถาสุณฺณํ นลฺสติ.
พระนครนั้น ก็ฉิบหายตามกาลอย่างใด ความฉิบหายอย่างใด 
สินอายุแล้วอย่างใด แปรปรวนอย่างใด สาบสูญ'โดยประการ'ใด* *,"

ในประโยคนี้จะเห็นได้ว่าสมเด็จพระวันรัตน์ต้องการจะเล่น ศัพท์ว่า ยถา โดยทำเป็นกริยาวิเศษ 
ซึ่งมีความหมายถึงล้กษณะการสิ้นไปของพระนครที่ถูกข้าคืกโจมตี ทำให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกถึงความ 
สิ้นสูญของพระนครกับนั้งเป็นการเน้นข้อความที่สำคัญ

๔.๒.๒. ลีลาโวหารโดยใช้ศัพท์ที่แตกต่างกันและมึความหมายเดียวก้น

คล้ายเป็นการขยายความ เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจไต้ง่ายขึ้น และในฝ่ายนักปราชญ์ภาษาบาลีถือ 
ว่าเป็นการแสดงถึงความสามารถของผู้ใข้ศัพท์ ลักษณะการใช้ศัพท์เซ่นนี้นักปราชญ์ภาษาบาลีใน 
ประเทศไทยเรียกว่า การใช้ศัพท์พวง* ซึ่งการใช้ศัพท์ในปราชญ์ภาษาบาลีในประเทศไทยถึอผู้จะแต่ง 
ไทยเป็นมคธไต้ดี จะต้องเป็นผู้ใต้ผ่านการดูหนังสือบาลีมามาก พร้อมทั้งได้กำหนดจดจำสำนวน
ประโยค ถ้อยคำ และ ศัพท์พวง ที,ท่านนิยมใช้ในปกรณ์ทั้งหลายได้0๙และลักษณะการใช้ศัพท์พวง 
เซ่นนี้ยังปรากฏ ใช้มากในคัมภีร์ปกรณ์วิเศษวิสุทธิมรรค เซ่น 

-ตณฺหาชฎํ วิชเฎยฺย สณฺฉินฺเทยฺย ลมฺปทาเลยย๒๐

9C ลังคีติยวงศั, หน้า (TOC.
* ศัพท์พ วง หมายถึง การใช้ศัพท์ที่ม ีความหมายคล้ายกัน หรือว่า เป็นไวพจน์ของกัน มีลักษณะเป็นชุด 

คำเด ียวกัน เซ่น ลกฺกโรสิ ครุกโรสิ มาเนสิ ปูเซสิ ซึงทุกคำแปลว่า เคารพ บูชา
8๙ พระธรรมวิมลโมลี (บ ูญมา ป.ธ.๙) ตัวอย่างสำนวนแต่งไทยเป็นมคธ ป.ธ.๙ . (กรุงเทพมหานคร : โรง 

พิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,๒dr๓dr), หน้า ๓.
‘“ วิสุทธิมคฺคสฺส นาม ปกรณวิเสสสุส ป5}โม ภาโค, หน้า dr.



-ยา เอวรูปา อามิเสน อามิสสฺล เอ/เซิ คเว/เซิ ปริเย/เซ เอสนา คเวสนา 
ปริเยสนา๒°

ในคัมภีร์ลังคีติยวงคัก็มีลักษณะการใช้คัพท์พวงเช่นนี้ เซ่น 
หายมานานิ ว ิปลาสาน ิ ว ิร ุท ฺธาน ิ น/เซาน ิ ในประโยคว่า

ปุพฺเพ ปริปุณฺณานิ ปุพฺเพ ปริปุณฺณานิ กาเส อติกฺกนฺเต 
อนุกุกเมน ปจฺฉา หายมานานิ ว ิปลาสาน ิ ว ิร ุท ฺธาน ิ น /เซาน ิ
สิถิลธนิตานิ อากุลสมากุสลานิ อนุสนฺธิฆฏานิ มณฺฑวิริยปณฺฌา- 
พลาทีหิ ชเนหิ อกุขรปทพฺยณฺชนานิ วิ'จาเรตุ1วา อปริยาปุณิตานิ 
หายนฺติ.
แต่ก่อน  ๆ มาก็บริบูรณ์ดี ครั้งกาลล่วงไปโดยลำดับ ภายหลังก็ได้ 
เสื่อมไป วิปลาสไป พิรุทธไป ฉิบหายไป ทั้งสิถิลแลธนิตก็'ได้คละ 
ปะปนกันไป การสืบอนุสนธิก็ขจัดพลัดพรายไป ซนทั้งหลายที่มี 
เพ ียรแลป ัญญาและกำลังอ ่อนเปนต้น ก ็หาได ้ว ิจารณาอักษร 
แลบทแลพยัญชนะทั้งหลายไม่ ทั้งมิได้ตั้งใจเล่าเรียน ย่อมเสื่อม 
ไป ๆ๒๒

สำนวนนี้มีลักษณะการ'ใช้คัพฟัที่มีรูปต่างกันแต่มีความหมายเดียวกัน กล่าวคือ หายมานานิ 
วิปลาสานิ ว ิร ุท ฺธาน ิน/เซาน ิ ก็เป็นลักษณะของคัพท์ที่มีรูปแตกต่างกัน แต่มีความหมายในทางเดียวกัน 

การใช้ลีลาโวหารในคำประพันธ์ภาษาบาลี เช่นนี้ ตามความเห็นของนักปราชญ์ภาษาบาลีถือ 
ได้ว่าเป็นความลามารถของผู้แต่ง ที่ต้องการจะแต่งคัมภีร์ให้มีความไพเราะ

๔.รท. การใช้สำนวนภาษาบาลึ

การใช้สำนวนภาษาบาลีถือว่า เป็นคุณลักษณะของผู้ประพันธ์ในการแต่ง เป็นการใช้ภาษา 
บาลีด้วยความชำนาญและจัดว่าเป็นความนิยมของผู้ประพันธ์ที่ม ักจะใช้ประพันธ์อยู่เสมอในผลงาน 
ต่าง  ๆ ซึ่งลักษณะการใช้สำนวนภาษานี้ เป็นข้อลังเกตได้ถึงผลงานของผู้ประพันธ์ที่มีลักษณะเฉพาะ 
ตัวได้ประการหนึ่ง ในคัมภีร์ลังคีติยวงคัก็มีลักษณะในการใช้สำนวนภาษาที่ลามารถลังเกตได้ว่าเป็น

๒“ วิสุทฺธิมคฺคสฺส นาม ปกรณวิเลลสฺส ปซโม ภาโค, หน้า ๒๙. 
๒๒ลังคีติยวงคั, หน้า ๓ ๖ระ--๓๖๙.



ผลงานฃองสมเด็จพระวันรัตน์ ซึ่งสำนวนเหล่านี้มักจะพบในงานของสมเด็จพระวันรัตน์เสมอ โดยผู้
วิจัยได้จัด ดังนี้

๔ .0 . 0 .  'สำนวนสวรรคต

สำนวนภาษาบาลีเกี่ยวกับกษัตริย์ของท่านนั้น ปรากฏมากในคัมภีร์สังคีติยวงดั โดยเฉพาะ 
สำนวนสวรรคตที่ท่านแต่งขึ้นเองมีปรากฏมากในปริเฉทที่ ๗ ว่าด้วยราชวงดัของกษัตริย์อยุธยา และ 
โดยเฉพาะสำนวนการแต่งที่ถน์ดก็คีอเกี่ยวกับเรื่องพงศาวดาร ท่านจึงแสดงความหลากหลายออกมา 
ในรูปของการเล่นสำนวนภาษา โดยผู้วิจัยได้พบว่ามีสำนวนที่บอกถึงการเสด็จสวรรคตของกษัตริย์จัด 
กลุ่มได้ ดังนี้

ar.cn.๑.๑. สำนวนสวรรคตที่ใช้ คม ธาตุ
ไนการใช้สำนวนสวรรคตที่ใช้ คม ธาตุนี้ ลมเด็จพระวันรัตน์จะประกอบกับดัพท์ดัง

ต่อไปนี้
-มรณํ วา จ คจฺฉติ ในประโยคว่า

เอกทา อาวรฌฺโณ ปราชยํ หํสารามรราชา คจฺฉนฺโต สมปตฺติยา 
วินาโส พหุทุก,โข ปุตฺตทารวิคโต มรณํ วา จ คจฺฉติ.
บางครั้งพระเจ ้าหงษารามราช ได ้ถ ึงความพ ่ายแพ ้แก ่พระเจ ้า 
อาวราชก็เปนความพินาศจากราชสมบัติ เสวยทุกข์เปนอันมาก 
พลัดพรากจากลูกเมีย ถึงความตายก็ม ี.๒๓

-มจจราซสนฺติก็ คจฺฉติ ในประโยค1ว่า
โส อินฺทราชา มหาปุ๓ โณ มหายโส สตฺตลีสวสุสานิ รชฺซํ 
กาเรนฺโต ทานาทีนิ นานาปุณฺณานิ กโรนฺโต ทสุม จีรํ สุโฃ 
มจฺจุราชสนฺติกํ คจฺฉติ.
แลสมเด ็จพ ระอ ินทราชาเจ ้าน ั้นพ ระองค ์ม ีบ ุญ ญ าธ ิการมาก 
มพีระเกียรติยศใหญ่ ขึ้นเสวยราชย์อยู่ได้ ๓๗ ปี ได้ทรงบำเพ็ญ

๒“’ ส ัง ค ีต ิย ว ง ด ั, ห น ้า  ๓ ๗ ๐ .



๙  ar

บุญกุศลต่าง  ๆ มีทานเปนต้น เสวยศุขอยู่นานแล้วก็ได้เสด็จยัง 
สำนักพระยามัจจุราช''’,*

-อายุหปริโยลาณ ยถากมฺมํ คตา ในประโยคว่า
ตสฺมึ อโยซฺฌนคเร ทล เต ราชาโน ลุวณฺณโทลาทโย ฯลฯ 
มจฺจุมุเข วลนฺตา อายุหปริโยสาเน ยถากมฺมํ คตา.
ลมเด็จพระเจ้ากรุงอโยซฒปุร ๑๐ พระองค์ ตั้งต้นแต่สมเด็จ 
พระเจ้าสุวรรณโทลราชา ฯลฯ อยู่ในปากแห่งพระยามัจจุราชอยู่ 
เพียงไร คราวถึงที่สุดพระชนมายุแล้ว ก็ได้เสด็จไปตามยถากรรมtot

-อายุหปริโยลาเน อนิจจธมฺมปฺปตฺโต ยถากมฺมํ ปณฺจขนฺธ๓ ทํ คจฺฉติ ในประโยคว่า 
โส พหุปุตุโต พหุวิ,ภโว ฯลฯ สตฺตวีลติวสฺสานิ รซฺเช วสนฺโต 
มหลฺลโก พฺยคฺฆสํวจุฉเร อายุหปริโยสาเน อนิจจธมฺมปฺปตฺโต 
ยทากมุมํ ปณฺจฃนฺธ๓ ทํ คจฺฉติ.
ลมเด็จพระเจ้ามหากาลนั้น มีพระราชบุตรมาก มีราชสมบ้ติมาก 
ฯลฯ เสวยราชย์อยู่ ๒๗ ปี เมื่อปีขาลทรงพระชรา มีพระชนมายุ 
ได้ขวบไฃย พระองค์ได้ถึงอนิจกรรมก็เสด็จทำลายเบญจขันธ์ไป 
ตามยถากรรม๒๖

cr.cn.๑.๒ .สำนวนสวรรคตท่ีใช้ กรธาตุ
สำนวนสวรรคตที่ใช้ กร ธาตุมีทั้งประกอบด้วยกริยาอาฃยาตและกริยากิตก์ โดยจะ 

ประกอบเช้ากับ กาล ค์พท์ เช่น

-อายุหปริโยสาเน กาลมกาสิ ในประโยคว่า
ราชา รามาธิปติ ลุวณฺณโทโลติ ฯลฯ ทานาทีนิ นานากุสลกมฺมานิ 
กโรนฺโต อายุหปริโยลาเน กาลมกาสิ.

* *  ล ้ง ค ีต ิย ว ง ค ์, ห น ้า  ๓๗๗ .
๒* เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  t n d c .

fab เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  (TOO.



< r.๓ .

๙ ๕

ลมเด็จพระรามาธิบดี สุวรรณโทล (พระเจ้าอู่ทอง) ฯลฯ ทรง 
บำเพ็ญพระกุศลต่าง  ๆ มีทานเปนต้น ครั้นเมื่อสิ้นพระชนมายุพระ 
องคโต้เสด็จที่1วงคตไป1”'๗

-กาลกโต โหติ ในประโยคว่า
เอตฺถ อโยซฺฒนคเร รามาธิปติโน ปุตุ,โต ลมติจฺจพุทฺธางฺกูโร นาม 
ปณฺจวลฺสานิ รชฺซํ กาเรนฺโต ราชปเวณิฏริโต อหิวาตกโรเคน 
กาลกโต โหติ.
พระราชบุตรของสมเด็จพระรามาธิบดี ทรงพระนามว่า สมเด็จ 
พุทธางกูรขึ้นเสวยราชสมบํติ ดำรงราชปเพณีอยู่ในอโยชฒปุระนี้ 
ได้ ๕ ปี ก็เสด็จทิวงคตไปด้วยพระโรคอหิวาต๒̂

.๓. สำนวนสวรรคตที่ใซ้ มร ธาตุ 
สำนวนสวรรคตที่ใช้ มร ธาตุ นี้ มีปรากฏใช้ใม่มากนัก เซ่น

- ท ุพ ุพเล สยํ มโต ในประโยคว่า
ตสฺมี อโยซฺฌนคเร นานาการเณหิ วมาปจฺจามิตฺเตหิ วินาลาปิ 
เต โส อโยชฺฌราชา นครา ปลายนฺโต อรฌฺเณ นิลียิตฺวา 
นิราหาโร ปจฺจามิตฺเตหิ คหิโต ทุพุพเล สยํ มโต.
เมื่อกรุงอโรยนครนั้น อันพม่าปัจจามิตรได้ให้พินาศโดยเหตุทั้ง
หลายต่าง  ๆ ในคราวนั้น ลมเด็จพระเจ้ากรุงอโยธยราช ก็หนี 
ออกจากพระนครไปซ่อนอยู่ในป่า อดพระกระยาหาร ครั้น
ปัจจามิตรจับได้ อ่อนกำลังแล้วก็สิ้นชีพไปเอง','๙

๒"' ส ังค ีต ิย ว งส ั, ห น ้า  ๓ ๗ ร:.
๒'" เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน . ห น ้า  ๓ ๗ ๙ .

๒“' เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  ร:๐ ๙ .



สำนวนที่กล่าวถึงการสวรรคต ที่ปรากฏใช้ในคัมภีร์สังคีติยวงศัของสมเด็จพระวันรัตน์ ซึ่งเป็น 
สำนวนที่ท่านประพันธ์เองนั้นมีการประกอบธาตุแตกต่างกันไป คัดเป็นความสามารถของท่านเองใน
การเลือกใช้สำนวนที่กล่าวถึงความตายที่มีความแตกต่างกันออกไป เพื่อไม่ให้เกิดความซํ้าซากเป็น
การ่ชี้ให้เห็น1ว่าภาษาบาลีมีคัพท์ที่เลือก'ใช้ได้'อย่างหลากหลาย

๔.ต.๒. สำนวนบอกศ ักราช

สำนวนบอกคักราชนั้นถือว่าเป็นสิ่งสำคัญอย่างมากในคัมภีร์ที่เล่าเรื่องพงศาวดาร เพราะทำ 
ให้ทราบซัดว่าเหตุการณ์ต่าง  ๆ นั้นเกิดขึ้นเมื่อไร ในคัมภีร์สังคีติยวงคันี้ใช้วิธีบอกโดยใช้พุทธคักราช 
ซึ่งทำให้สะดวกต่อผู้อ่านในสมัยปัจจุบัน การบอกศักราชของท่านผู้ประพันธ์นั้น สามารถกำหนดได้ว่า 
เป็นสำนวนของท่านเองพบว่ามีวิธีการบอกอยู่ รท แบบคือ

๑. บอกถึงปีพุทธคักราชท่ีล่วงผ่านไป และใช้คำว่า พุทฺธสกราเช ซึ่งหมายถึง พุทธคักราช 
จริง ในคัมภีร์ที่ท่านคัดลอกมานั้นจะไม,มีคำว่า พุทฺธสกราเช ปรากฏอยู่จึงสามารถระบุได้ว่าเป็น 
สำนวนของท่านเองจริงแสะมักจะมีปีที่เป็นนักษัตรกำกับซัดเจน การบอกคักราชลักษณะนี้พบได้มาก 
ในคัมภีร์สังคีติยวงคั ฟน

- พ ุท ฺธสกราเช เทฺวสตฺตติสํวจุฉราธิกาน ิ เทฺวสํวจฺฉรสหสฺสา น ิ

อติกฺกนฺเต อุสุภสํวจฺฉเร เอตฺถ อโยซฺฒนคเร ฯลฯ
ลุพระพุทธคักราชล่วงได้ ๒๐๗๒ ปีฉลูในเมืองอโยซฒปุระนี้0,0.....
- พุทฺธสกราเซ สตฺตสํวจฺฉรทฺวิสตาธิกานิ เทฺวสํวจฺฉรสหสฺสานิ 
อติกฺกนฺเต นาคสํวจฺฉเร ฯลฯ
เมื่อพระพุทธคักราชล่วงได้ ๒๒๐๗ ในปีมโรง0’0.....
- พ ุท ฺธสกราเช จตุตึลสํวจฺฉเร เอกสตาธิกานิ เทฺวสํวจฺฉรสหสฺสาน ิ 

อติกฺกนฺนเต ตสฺมึ พฺยคฺฆสํวจฺฉเร ฯลฯ0'1"
ในการบอกพุทธคักราชและมีปีนักซัตรนี้ เป็นสำนวนที่มีการนำเอาชื่อสัตว์ตามสัญลักษณ์ของ 

ปีมาผูกคัพท์เป็นภาษาบาลี คล้ายกับคัมภีร์ประเภท1วังสปกรณ์อื่น ๆ ฟน,ในคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์ 
จะบอกปี โดยใช้ชื่อของสัตว์ประจำนักษัตร บวกกับ สกราช ศัพท์ เช้น ปีเถาะ ใช้ว่า ลสสกราเซ

"๐ ส ังค ีต ิย วงท ์, ห น ้า  ๓ ๗ ๙ .
๓“ เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  ๓ ๙ ๓ .

"'๒ เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  ๓£โ๓.



หรอใช้ซื่อของสัตว์ประจำนักษัตร บวกกับ วสฺส สัพท์ เช่น มูสิกวลฺเล ป ีซวด"" แต่ในคัมภีร์สังคีติยวงสั 
ใช้ซื่อของสัตว์ประจำนักษัตร บวกกับ สํวจฺฉร ซึ่งมีความหมายว่า ปี เหมือนกัน โดยไม่ใช้ สกราช 
คัพท์ เหมือนในคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์โดยนำสกราช คัพท์ ไปใช้ ในการบอก ปีพุทธคักราช โดย 
ใช้ว่า พุทฺธสกราช แล้วจึงตามด้วยปีนักษัตร มี ๑๑ นักษัตร ขาดไปหนึ่ง คือ ปีมะแม ผูวิจัยได้เรียง 
ตามลำดับปีราคี ดังนี้

- ป ีซวด มืสัญลักษณ์คือ หนู แต่งเป็นภาษาบาลีว่า มูสิกสํวจฺฉเร 
- ป ีฉลู ม ีสัญลักษณ์คือ วัว แต่งเป็นภาษาบาลีว่า อุสุภสํวจฺฉเร 
- ป ีขาล มืสัญลักษณ์คือ เสือ แต่งเป็นภาษาบาลีว่า พุยคฺฆลํวจฺฉเร 
- ป ีเถาะ มืสัญลักษณ์คือ กระต่าย แต่งเป็นภาษาบาลีว่า ลลลํวจฺฉเร 
- ป ีมะโรง มีสัญลักษณ์คือ งูใหญ่ หรอ นาค แต่งเป็นภาษาบาลีว่า นาคลํวจฺฉเร 
-ปีมะเสิง สัญลักษณ์คือ งูเล็ก แต่งเป็นภาษาบาลีว่า สปฺปลํวจฺฉเร 
- ป ีมะเมีย มืสัญลักษณ์คือ ม้า แต่งเป็นภาษาบาลีว่า อลฺสลํวจฺฉเร 
- ป ีมะแม มืลัญลักษณ์คือ แพะ แต่ไม่มืปรากฏว่าแต่ง 
-ปีวอก มืลัญลักษณ์คือ ลิง แต่งเป็นภาษาบาลีว่า วานรลํวจฺฉเร 
- ป ีระกา มืลัญลักษณ์คือ ไก่ แต่งเป็นภาษาบาลีว่า กุกฺกรสํวจฺฉเร 
- ป ีจอ มืลัญลักษณ์คือ สุนัข แต่งเป็นภาษาบาลีว่า สุนกฺฃสํวจฺฉเร 
- ป ีกุล มืลัญลักษณ์คือ หมู แต่งเป็นภาษาบาลีว่า สุกรลํวจฺฉเร 

ลักษณะการบอกปีพุทธคักราชและบอกปีนักษัตรนี้ เป็นลักษณะพิเศษของสมเด็จพระวัตรัตน์ 
ซึ่งได้รับอิทธิพลไปจากสำนวนบอกปีพุทธคักราชแบบภาษาไทย

๒. บอกถึงปีพุทธคักราชที่ล่วงผ่านไป แต่ไม่มืปีนักษัตรบอกกำกับเป็นการบอกปีโดยประมาณซึงไม่ 
สามารถกำหนดให้แน่นอนได้เพราะเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นต่อเนื่องกันจึงไม่มืปีระบุกำกับ เช่น 

พุทฺธสกราเข เสสเทฺวสํวจฺฉรสหสฺลานํ อติกุกนฺเต พุทฺธสาสน์ 
นานากรณีหิ ปริหายติ ครั้นเมื่อพุทธคักราชได้ ๒1๐๐๐ ปีเศษ 
ล่วงไป พระพุทธสาสนาก็ได้เสื่อมด้วยกรณียทั้งหลายต่าง  ๆ แล0'1

“  ชินกาลมาลีปกรณ์. หน้า๒.t ร:. 
สังคีติยวงคั, หน้า ๓๖๙.



จากสำนวนตัวอย่างนี้ ปีพุทธตักราชนั้นเป็นการบอกถึงภาพรวมของเหตุการณ์มิได้กำหนดลง 
ไปถึงเหตุการณ์1ท่ีแน่'นอน เป็นแต่เพียงก็ประมาณเอาว่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นนั้นเกิดไนระหว่างช่วงเวลา 
นั้นเท่านั้นไม่สามารถกำหนดได้ว่าเป็นปีตักราชใด .

๓. สำนวนที่แต่งฃึนในคาถา ซึ่งพบได้ว่าเป็นสำนวนของท่านเอง เพราะมีความแตกต่างกับสำนวนที่ 
เป็นของคัมภีร์ที่ยกมา และมักจะมีคำว่า อติกฺกนฺเตสุ หรือ อติกฺกนฺเต อยู่ด้วย เช่น

แต่กาลที่ลมเด็จพระสัมมาส้มพุทธเจ้าเสด็จเข้าส่พระปรินิพพานมาไต้ ๑<£^๗ ปีมีพระราชา 
เจ้าพระนามว่า ปรักกมพาหุราชทรงบุญทรงเดชมาก ได้ทำการยำยีตัตรูจึงได้ปราบดาภิเสกเป็นผู้ทำ 
ความรุ่งเรื่องแก่ศาสนา

สำนวนบอกตักราชชองสมเด็จพระวันรัตน์นั้น มีส่วนคล้ายกับสำนวนบอกตักราชของคัมภีร์ที, 
เป็น1วังสปกรณ์อื่น ๆ จะมีส่วนแตกต่างกันบ้างก็คือ บางครั้งก็มีการบอกปีนักษัตร แต่บางสำนวนก็ไม่ 
มีการบอก ซึ่งสมเด็จพระวันรัตน์ท่านไม่ได้กำหนดตายตัว

๔.ต.ต. สำนวนยอพระเก ียรต ิ

สำนวนยอพระเกียรติถือได้ว ่าเป ็นสำนวนเด่นอีกประการหนึ่งของคัมภีร์ส ังคีต ิยวงตั เป็น
ลักษณะของสำนวนสรรเสริญพระมหากษัตริย์ ซึ่งมีรูปแบบเฉพาะตน โดยส่วนมากจะกล่าวถึงคุณ 
ลักษณะของพระหากษัตริย์ เช่น มหาปุณฺโณ มหายโส มหาปริวาโร มหิทฺธิโก หรือคุณลักษณะของ 
การกระทำบุญหรือทาน เช่น ทานาทีนิ กโรนฺโต เป็นต้น ผู้วิจัยได้พบว่าลักษณะสำนวนยอพระ 
เกียรติของสมเด็จพระวันรัตน์ปรากฏในคัมภีร์สังคีติยวงตัแบ่งออกไต้เป็น ๓ ประเภทคือ

๑. สำนวนยอพระเกียรติแบบลัน มีลักษณะที่บอกถึงพระเกียรติที่ใช้ศัพท์ ว่า มหาปุณฺโณ 
มหายโส หรือ มหาปริวาโร เพียง ๑-๒ ศัพท์และในการบำเพ็ญพระราชกุศลก็ต่างจากสำนวนยอ 
พระเกียรติแบบยาวที,บอกว่าสร้างอะไรบ้าง แต่ในสำนวนยอพระเกียรติแบบลันจะบอกเพียงการ
บำเพ็ญบุญนั้น เช่น

สมพทฺธปรินิพพาน- 
สตฺตาสีติปณฺจกเต 
อุฬาปณฺณเตเชน 
ปตฺตํ ราชาภิเสเกน

วสฺลสหสฺสติกุกเม 
ราชาหุปรกมฦโซ
กตฺวา ว ลตฺตุวิมทฺทน์ 
สาสนโชตนตฺถนา



ตทนนฺตรํ มาตุโล คุณลุมฺพงุ นาม รชฺชํ วิจฺฉิใ4ทิตฺวา ติ 
ปพฺพาเซตฺวา อ{เ^ารลวลฺลานิ รซฺชํ กาเรนฺเต มหาปุณฺโณ 
สิลทานาทีนิ พหุปุณฺณานิ กโรนุโต สุโข อายุขโย กาลมกาสิ.
ครั้งนั้นพระมาตุลพระนามว่า คุณสุมพงุ (ชุนหลวงพระหงั่ว)ได้ 
แย่งเอาราชลมบ้ตได้แล้วขับพระราเมสสรเสียขึ้นเสวยราชย์1ได้ 
๑๘ ป ีม ีบ ุญญาธิการมากได้ทรงบำเพ็ญบุญเปนอันมากมีคืล 
เปนด้น เสวยคุขอยู่จนอายุไฃยก็ได้เสด็จทิวงคตไป0'*

ในสำนวนมี คำที่แสดงถึงการยอพระเกียรติที่สำคัญคือ ศัพท์ว่า มหาปุณฺโณ ศัพท์เดียวและ 
ไนส่วนของการกระทำบุญ ก็บอกเพียงแค่ศัพท์ว่า สีลทานาทีนิ พหุปุณฺณๆนิ กโรนุโต คือบำเพ็ญบุญ 
มีคืลและ,ทานเป็นต้น

ตทนนฺตรํ ตสฺส ปุตฺโต ราเมสสโรว มหาปุณฺโณ มหายโส ตีณิ 
วสฺสานิ รซฺชํ กาเรสิ.
ณ ลำดับนั้นพระราชบุตรของพระราเมสสรนั้นก็มีบุญมาก มียศ 
ใหฤj เหมือนสมเด็จพระราเมสสรเจ้าได้เสวยราชแล้วสิน ๓ ป ี“๖ 

จะเห็นได้ว่าสำนวนยอพระเกียรตินี้ มีลักษณะที่บอกเพียงเป็นผู้มีบุญและมียศ มิได้บอกถึง
การได้กระทำบุญเพราะมีเวลาครองราชน้อย ฉะนั้นสำนวนยอพระเกียรติ จึงบอกแต่มีบุญซึ่งคงจะ
หมายถึงการได้ครองราชสมบ้ติ

๒. สำนวนยอพระเกียรติแบบยาว สำนวนยอพระเกียรติลักษณะนี้มักจะใช้กับพระมหากษัตริย์ 
ผู้มีความสำคัญ เซ่น สมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๑ (พระเจ้าอู่ทอง) และ พระเจ้าบรมโกศ เป็นด้น แต่ 
องค์ประกอบหลักของบทยอพระเกียรติ ก็ยังมีคำที่แสดงถึงความเป็นผู้มีบุญมาก และกระทำบุญทาน 
เซ่น

- พ ุท ฺธสกราเซ เทุวนว ุต ิส ํวจฺฉรสตฺตาธิกาน ิ เอกสํวจฺฉรสหสุสาน ิ 

อติกฺกนฺเต พฺยคฺฆสํวจฺฉเร อโยชฺฌนคเร รมฺเม เทวนครลทีเส 
เอโก ราชา รามาธิบดี สุวณฺณโทโลติ สตฺตติวสฺสิโก รชฺชํ 
กาเรนฺโต มหาปุญโฌ มหายโส มหาปริวาโร มหิทธิโก
สุยามธโซ ปุพฺพกุสลลนฺนิจฺจโย ป5ฒ ํ นครณฺจ การาเปนุ'โต

"* ส ัง ค ีต ิย ว ง ค ์, ห น ้า  ๓ ๗ ๕.

“’๖ เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  ๓ ๗ &■ -๓ ๗ ๖.



สุวิภตฺตํ นานาปกาเรหิ เอกูนวีสติวสฺสานิ สเมน ธมฺเมน 
สมฺปตฺติยํ รีเโต ทานาทีนิ นานากุสลกมฺมานิ กโรนฺโต
อายุหปริโยลาเน กาลมกาสิ.
ครั้งนั้น พระพุทธติเกราชล่วงได้ ๑๙๙๒ ปีขาลมีพระเจ้าเอกราช 
ทรงพระนามว่า สมเด็จพระรามาธิบดี สุวรรณโทล (อู่ทอง) 
พระชนมํใด้ ๗๐ พรรษาเสวยราชอยู่ในกรุงอโยชฌธานีบุรีรมย์ 
คล้ายกับเทพนครทรงบุญญาธิการมาก มีพระเกียรติยศใหญ่มี 
ราชบริพารมาก ทรงกุทธิ้เดชยิ่งใหญ่เปนธงไชยของซาวสยาม 
ได้ทรงบำเพ็ญพระกุศลสมภารมากแต่ชาติก่อน พระองค์ได้มา 
สร้างพระนครในครั้งแรก แลได้สร้างปราสาทสร้างพระอาราม 
พระวิหาร พระอุโบสถทั้งหลาย แลทรงสร้างพระเจดีย์ แลมีงาน 
ลมโภชโดยประการต่าง  ๆ พระองค์ได้ดำรงราชสมบํติอยู่เสมอ 
ด้วยทำนองคลองธรรมตลอด ๑๙ ปี ทรงบำเพ็ญพระกุศล 
ต่าง  ๆ มีทานเปนต้น ครั้นเมื่อสิ้นพระซนมายุแล้วพระองค์ได้ 
เสด็จทิวงคตไป"๗

-ปณฺณาสวสฺสิโก มหาปุณฺโณ มหายโส มหิทฺธิโก มหานุภาโว 
มหาปริวาโร มหากาโล นาม กุสลจิตฺโต สทฺธาสมฺปนุโน ตสฺมึ 
อโยชฺฌนคเร ปกตินาเมน ราซปเวณิยํ ราชาธิราชารามาธิปตีติ 
ลมุม,โต นิรปจฺจามิตฺโต นานาปเทเลสุ กิตฺติคุณโชติโก
อารามวิหารปริเวณานิ จ อุโปสถาคารานิ นิจจสีลทานานปฺปกานิ 
กุลลกมุมานิ กโรนฺโต มโนรมุมํ สุสุภํ เทวนครวิมานสทิสํ
รชฏสุวณฺณรตนกจกมยํ นครณฺจ ปาสาทณฺจ ปฏิสงฺขริตฺวา 
พุทธปาทมณฺฑปณฺจ ปฏิสงฺ'ขรีต;วา สุวณฺณป/]เฏน ปารุเปตุ,วา 
มโนรมุมํ สุสุภํ เทวนครวิมานสทิสํ กจกรซฏสุวณฺณฺณรตนมยํ 
ปวรํ นานาวิจิตฺตํ สุวิภตฺตวิราชิตํ สุภํ ตณฺจ การาเปนุ'โต

“’๗ ส ัง ค ีต ิย ว ง ต ิ’, ห น ้า  01๗๓-๓๗0:.



๑๐๑

พุทฺธวจนานิ จ กรตุ1วา ตสฺมึ นคเร รมฺเม เทวนครลทิเส 
ปริปุณฺเณ มหาสุเขสุ มหาซเน ปติ/!รทเปนุ'โต อโหสิ 
(พระมหาอุปราช) พระองคํใด้ราชสมบัติเมื่อพระชนม์ âro มี 
บุญญาธิการมาก ทรงพระเกียรติยศใหญ่ ทรงมหิทธิถทธี้มี
มหานุภาพมีราชบริพารมากทรงพระนามว่าพระเจ้ามหากาล มี 
พระไทยเปนกุศล ประกอบด้วยพระศรัทธา ได้รับสมมตยาภิ 
เษกเปนลมเด็จพระราชาธิราชรามาธิบดี ในราชประเพณีโดย
พระนามปรกต ิในกรุงอย ุธยานครน ั้น  พระองค ์ปราศจาก
ปัจจามิตร ทรงพระกิตติคุณ รุ่งเรืองไปในนานาประเทศทั้งหลาย 
ได้ทรงสร้างโรงพระอารามแลพระวิหารแลบริเวณทั้งหลายด้วย 
แลสร้างพระอุโบสถทั้งหลาย ด้วยทรงบำเพ็ญพระกุศลกรรม 
ทั้งหลายมีคีลแลทานมีประมาณมากแล้วทรงปฏิสังขรณ์ พระ 
นครด้วยมหาปราสาท ด้วยเปนที่รื่นรมย์อร่ามงามคล้ายกับ
ว ิมานในเม ืองฟ ้า อันวิการด้วยเงินแลทองแก้วกจก แล
ปฏิสังขรณ์มณฑปพระพุทธบาทปุด้วยแผ่นทองน่ารื่นรมย์อร่าม 
งามคล้ายเทพวิมาน ตระการด้วยกจกเงินทองอันประเสริฐ
วิจิตรต่าง  ๆ แลได้เขียนลวดลายระบายสีงามสุกใส ได้ทรง 
สร้างพระพุทธวจนะทั้งหลายในพระนครนั้นบริบูรณ์ดังเมืองฟ้า 
พระองค์Iด้ให้ฝูงซนดำรงอยู่ในความศุฃมากแล0’,'

๓. สำนวนยอพระเกียรติแบบพิเศษ สำนวนยอพระเกียรติแบบน้ีจะมืปรากฏใช้เฉพาะกับ
พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกรัชกาลที่ ๑ และสมเด็จพระราชอนุชา ผู้ทรงพระอุปถัมภ์ 
การสังคายนาซึ่งเป็นสาเหตุให้แต่งคัมภีร์สังคีติยวงค์ ฉะนั้น สำนวนยอพระเกียรติจึงมีลักษณะที่พิเศษ 
ออกไปกว่ากษัตริย์องค์อื่น  ๆ เซ่น

ตทา อโยชฺเมนครปุพุเพ เทฺว ราชาโน พุทฺธางฺกูรา โพธิสตฺตา 
มหาปุณฺณา ปารมิลนุนิจ;จิตา ภาตโร สทฺธาธิกา ปณฺณาธิกา 
สพฺพณฺณตณาณาภิปตฺถิตา วสนุตา อติวิยพลวกลิยุคกาเล

ส ัง ค ีต ิย ว ง ค ์, ห น ้า  ๓ ๙ ๗ -๓ ๙ fะ.



๑  O ๒

อปากฏกิต ฺต ิค ุณา โสกปริเทวทุก ฺขโทมนสฺล ุปายาสาภิภ ูเต
อณุณมณฺณํ วิเหเรนฺเต นานาปเทเลสุ สพฺพสตฺเต ทิสฺวา 
สพฺพสตฺตานํ มหาเมตฺตากรุณาย กมฺปิตหทยา สพฺพสตฺเต 
โสกปริเทวทุก ฺขาทีห ิ โมเจตุกามา พหุวสฺสานิ ว ิร ิเยน
ลมฺมากมฺมนฺตา พหุพลวนุตา อลทฺโธกาสา วีตินาเมนุติ.
ครังนิ,น มีพระราชา ๒ พระองค์พี,น้อง เปนพระโพธิสัตว์ หน่อ 
พ ุทธางกูรม ีบ ุญญาบารมีได ้ล ังสมมาแล้วมากมาย เปนพระ 
สัทธาธิกแลพระปัญญาธิก ปราถนาเฉพาะพระสัพพัญณุต-
ญ าณ สำน ักอย ู่ในกร ุงอโยธยนครคร ั้งก ่อนม ีก ิตต ิค ุณ ย ังม ิได ้ 
ปราฎก ครั้นได้ทอดพระเนตรเห็นสรรพสัตว์ไนชนบทต่าง  ๆ
อันระทมไปด้วยความโศกแลปริเทวทุกข์ โทมนัสอุปายาสต่าง 
เบียดเบียนซึ่งกันแลกันอยู่ในกาลกลียุคมีกำลังแรงกล้า ก็มีนํ้า 
พระหโ)ไทยไหวหวั่นอยู่ด้วยพระเมตตาพระกรุณาใหญ่หลวงแก่ 
สัตว์ทั้งปวง ก็มีพระหฤไทยจำนงปลงสรรพสัตว์ทั้งหลายให้พ้น 
จากโลกแลประเทวทุกข์ ได้ทรงประกอบการชอบโดยความเพียร 
อย ู่หลายป ีจนม ีกำล ังพลมาก แต ่หากย ังไม ่ได ้โอกาสจ ึงได ้ 
ยับยั่งอยู่0'๙

-อถ ปรธมฺมิโก มหาปณุโณ มหิทฺธิโก มหาปุณุโณ ปณุณาธิโก 
สงฺคามเฉโก มหากุสลาภิรโต รตนตฺตยคารโว อนุราชาธิรา'ชา 
นครกมฺมํ ว'จาเรตุ1วา ปศมํ สุวณฺณปาสาทณุจ 
หิรณุณสุวณฺณกจกาลงฺการปฏิยตฺตํ เทววิมานสทิสํ นานาวิเส 
สมจฺฉริยํ สุนฺทรราชเคหณุจ นานาลงฺการปนุติยํ อเนกรจฺฉาคาร - 
วิโรจิตํ ปาการลีมณุจ ทฬฺหอทฺธาลมณฺฑาลโก{ jศกํ ทวารกวาต 
กุฎปวรสุนุทรํ วินิจฺฉยาคารสาลณุจ มหนุตามหนุตสมลงฺกตํ 
รมุมาภิรมุมราชศานปวรมโนรมุมํ การาเปตฺวา ตสฺมึ ปาสาเท 
อลงฺกตสุนุทรปริวาเรหิ เทวกณุณสทิเสหิ วสนุโต มหาลุโข

“'๙ ส ังค ีต ิย ว งค ์, ห น ้า  arto<r-<rlaâr.



๑ ๐ ๓

สตฺสวลฺเส ตํ ปาสาทํ วิลงฺฃริตฺวา ตํ ทพฺพสมภารํ อาเนตฺวา 
สิริสรพิชฺชุตาราเม มหาวิหารณฺจ ธมฺมสาลฌฺจ เตหิ
ทพฺพสมภาเรหิ หิรณฺญสุวณฺณกจกพิลงฺกตํ นานาสุนฺทรรูปวิจิตฺรํ 
อา'โรเปตุ'วา รตนตฺตยสฺส อุทฺทิสิตฺวา ทานาทีนิ กุสลกมฺมานิ 
กริตฺวา จตุปจฺจเยหิ มหนฺเตหิ ภิกฺฃุลงฺฆํ อุป£j«?เปติ.
ลำดับนั้นพระบรมธรรมิกมหาปราชญ์ ผู้ทรงกุทธี้มหิมา ทรง 
บุญญาธิการมากเปนหน่อพระปัญญาริกฉลาดในการสงคราม 
ม ีพระกมลหฤไทยรื่นรมย ์แล ้วในพระมหาก ุศลทรงเคารพใน 
พระรัตนไตรย์เจ้า ก็โปรดเกล้าให้พิจารณางานพระนครที่แรก 
สร้างสุวรรณปราสาท อันตกแต่งด้วยเงินแลทองประดับกระจก 
แลเรือนหลวงอันงดงาม อัศจรรย์พิเศษต่าง  ๆ อย่างประหนึ่ง 
ว่าวิมานสวรรค์ มีเครื่องประดับเปนท่องแถวต่าง  ๆ รุ่งเรื่อง 
ด้วยปล่องซ่องชั้นลวดลายมากมาย มีกำแพงแลสีมาทั้งป้อม
ด้ายป้อมซุ้มมั่นคง มีประตูหน้าต่างแลยอดอันงามน่าดู มีท้อง 
พระโรงวินิจฉัยแลศาลาทั้งหลังเล็กหลังใหญ่ประดับตกแต่งทั่ว 
ไปเปนพระราชฐานอย่างรื่นรมย์สำราญใจ พระองค์เสวยศุฃอยู่ 
ในพระมหาปราสาทนั้นด้วยราชบริพารอันทรงโฉมงาม ด้วย 
เครื่องประดับประหนึ่งว่านางสวรรค์ ได้รอขนเครื่องปราสาทนั้น 
ถึง ๗ ปี แล้วขนเอาทัพพลัมภารนั้นมาปลูกเปนพระมหาวิหาร 
แลธรรมศาลา ในวัดพระศรีสรรเพซดาราม เครื่องทัพลัมภาร
เหล่านั้นได้ประดับเงินทองกระจกวิจิตรรูปน่าชมต่าง  ๆ แล้วทรง 
อุทิศถวายพระรัตนใตรย์ ทรงบำเพ็ญพระราชกุศลกรรม ต่าง  ๆ
มีทานเปนด้น ได้ทรงอุปฐากภิกษุสงฆ์ด้วยจตุปัจจัย ทั้งหลาย
มากมาย'"๐

จะเห็นได้ว่าสำนวนยอพระเกียรติแบบพิเศษนี้ จะประกอบด้วยสองล่วนคือ คุณสมบํติล่วน 
พระองค์ล่วนหนึ่ง และคุณสมบัติในการบำเพ็ญกุศลในศาสนาล่วนหนึ่ง ซึ่งทั้งลองส่วนนี้ก็มีลักษณะ 10

10 ลังคติยวงค์, หนา rcn๒-crmar.



คล้ายสำนวนยอพระเกียรติในแบบยาวและแบบเน โดยใช้ศัพท์,ดียวกันเซ่น มหาปุณฺโณ มหาปณฺโ๓ 
มหิทฺธิโก เป็นต้น แต่มีการแต่งเพิ่มขยายออกไปอีก เซ่น ใช้ศัพท์ว่า ลงฺคามเฉโก รตนตุยคารโว 
เป็นต้น ในส่วนของการบำเพ็ญกุศลในศาสนานอกจากจะใช้ศัพท์ ว่า กุสลกมฺมานิ กรตุวา ซึ่งบอกถึง 
การบำเพ็ญกุศลแล้ว ยังแต่งขยายออกไปอีกกล่าวคือบอก ถึงการที่พระองค์ทรงให้รอพระบรม
มหาราชกังที่สร้างมาถึง ๗ ปีเพื่ออุทิศถวายในศาสนา และที่สำคัญไต้ยกย่องพระบาทสมเด็จ
พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกรัชกาลที่ ๑ และสมเด็จพระราชอนุชาว่าเป็น หน่อเนื้อแห่งพระพุทธเจ้าหรอ 
พระโพธิสัตว์

สักษณะการใช้ศัพท์ไนการยอพระเกียรตินี้ หลากหลายด้วยคุณศัพท์และสมาสท้อง ซึ่งแสดง 
ถึงคุณลักษณะของประธาน เป็นการแสดงให้เห็นถึงความเป็นผู้มีบุญญาธิการมากของศัพท์ที่เป็น
ประธาน อันแตกต่างจากบุคคลทั่วไป

๔.รท.๔. ล ัานวนบาล ีท ี่ได ้ร ับอ ิทธ ิพลจากภาษาไทย

สำนวนภาษาบาลีของสมเด็จพระกันรัตน์ ในคัมภีร์สังคีติยวงค์นั้นเป็นสำนวนภาษาบาลีที่แต่ง 
ขึ้นในประเทศไทย ฉะนั้นลักษณะของภาษาจึงได้รับอิทธิพลทางด้านภาษาจากภาษาแม่ เห็นไต้ว่า 
บางครั้งสำนวนภาษาบาลีในคัมภีร์สังคีติยวงค์มีลักษณะเป็นสำนวนภาษาพูดแบบภาษาไทย ซ่ึงผู้ท่ี'ไม่ 
เคยคีกษาภาษาไทยมาอาจจะอ่านคัมภีร์ส ังคีติยวงคีใต้ไม่เช้าใจนัก แต่ลักษณะเซ่นนื้ถ ึอได้ว่าเป็น 
ลักษณะที่พิเศษชองคัมภีร์ภาษาบาลีที่แต่งในประเทศไทย ทำให้ทราบถึงวิวัฒนาการงานเขียนภาษา 
บาลีในประเทศไทย ทั้งยังเป็นประโยชน์ในแง่การคีกษ'าประกัติศาสตร์ และวิวัฒนาการของงานเขียน 
ภาษาบาลีในลักษณะนี้ มิใซ่เกิดขึ้นในไทยเท่านั้นแม้แต่ งานเขียนในประเทศที่รับเอาพุทธศาสนาเช้า 
ไปงานเขียนก็มีลักษณะที่แตกต่างกัน เซ่นในประเทศลังกา หรือ พม่า งานเขียนของแต่ละประเทศก็ 
มีลักษณะที่แตกต่างกันออกไป ในส่วนของคัมภีร์สังคีติยวงค์นี้ ผู้วิจัยพบ1ว่า สำนวนภาษาบาลีที่มี 
ลักษณะที่ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาไทย ซึ่งเรียกว่า บาลีไทยนั้นจะพบได้ในส่วนของการบรรยายถึง 
เหตุการณ์ หรือเรื่องราวที่เกิดขึ้นในประเทศไทย ซึ่งการใช้ภาษาบาลีไทย นั้นทำให้ผู้อ่านที่เป็นคนไทย 
อ่านแล้วเช้าใจทันที และเห็นภาพพจน์เรื่องราวที่เป็นประวิติศาสตร์อย่างแจ่มแจ้ง แต่ในส่วนของ
สำนวนที่บรรยายถึงธรรมะและภาษิตต่าง  ๆ ท่านก็ใช้ภาษาบาลีแบบมาตรฐานทั่วไป ซึ่งลักษณะการ 
ประพันธ์เซ่นนี้แสตงถึงช้อที่ท่านเช้าใจทั้งภาษาบาลีที่เป็นแบบแผน และภาษาบาลีที่เป็นที่นิยมกันใน 
สมัยนั้น ลักษณะภาษาบาลีที,เป็นสำนวนบาลีไทยมีลักษณะที่กำหนดได้ คือ มีลักษณะที,เป็นภาษา
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พูดแบบ ไทย และแต่งตามคำพูดภาษาไทย ไม,เน้นถึงไวยากรณ์ หรือวาจก ทางด้านภาษา แบ่งได้
ดังนึ๋

๔.ต.๔.๑. 'สำนวนบาลึที่ใช้คล้ายภาษาพูดในภาษาไทย

สำนวนบาลีไทยแบบนี้โดยหลักทั่วไปไม่เป็นที'ยอมรับเพราะถือว่า ผู้แต่งไม่เข้าใจหลัก
ไวย ากรณ์และสำนวนภาษาบาลี การแต่งในลักษณะนี้มักจะผิดวาจกและกริยา ซึงสำนวนที'ผิดวาจก 
อย่างนี เป็นสำนวนบาลีไทยที่พบมากในการประพันธ์ของลมเด็จพระวันรัตน์ในเวลาอ่านต้องเว้นวรรค 
ให้ถูกต้อง แต่ถึงจะเป็นบาลีไทยก็ให้ความหมายที่เข้าใจง่าย เซ่น

-อถ ตานิ สุยามราชปเทเส จ มทฺธราชมหาลานปเทเส จ 
ราชปเทเส จ กมฺพุซเฃมหํสารามรราชปเทเส จ อาวภูกามวม 
ราชปเทเส จ ปติ/]ริเตานิ อณุเณสุ ปเทเสสุ สุณุณานิ น 
โหนุติ
ณ กาลนั้น พระพุทธวจนะปิฎกไตรย์ทั้งหลาย ได้ประดิษฐาน 
อยู่สยามราชประเทศ ๑ ในมัทธราชมหาลานประเทศ ๑ ใน 
ราชประเทศ ๑ ในก้มพุ'ชเ'ขมแลหงษารามราชประเทศ ๑ ใน 
ประเทศลาวแลภุกามพม่า ๑ ในประเทศทั้งหลายอื่นสูนย์ไป 
หมด ไม,มีเลย*0

จะเห็นได้ว่าในประโยคนี้ คำว่า สุณุณานิ มิได้เป็นกริยาช่วยหรือวิกติกัตตาใน น โหนุติ 
และ น โหนุติ ทำหน้าที่เน้นความหมายของคํพท์ว่า สุณุณานิ ที่ว่า ศูนย์สิ้นไป ไม่มีอีก ซึ่งเมื่อท่าน 
แต่งอย่างนี้อาจจะแปลตามสำนวนภาษาบาลีว่า เป็นของศูนย์สิ้นไปย่อมเป็นหามิได้ หมายถึง
ไม่ศูนย์สิ้น แต่ความหมายในประโยคนี้ตามสำนวนภาษาไทยคือ ศูนย์สิ้นไปแล้ว ไม่มีอยู่อีก คือหยุด 
เว้นวรรคตรง เป็นของศูนย์ไป แล้วก็ไม่มีอยู่

-.กมฺพุชนครํ ปตฺโต นครํ ปริ'วาเรนุ'โต อตฺตโน สุรโยธํ ตํ นครํ 
ยุชฺฌาเปนุโต ฯลฯ

”  ล ัง ค ีต ิย ว ง ด ้, ห น ้า  ๓ ๖ ๙ .
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(พระนเรศวร) เมื่อถึงกัมพุซานครแล้ว ลังไห้สุรโยธาของพระ 
องค์ เข้ารบไปพระนคร'^

จะเห็นได้ว่าการรบกันนันความหมายก็คือให้เข้าตีเมืองกัมพุชา เพราะจะรบกับเมืองไม่ได้ต้อง 
รบกับทหารของซนชาวกัมพุซา แต่ท่านถือเอาสำนวนไทยที่ว่าเข้าตีเมือง ซึ่งความหมายก็คือให้เข้ารบ 
กับทหารภายในเมือง

-.อถ1วา เกจิ โส ราซาปิ วรเมรุอาราเม รณ/เรานํ ปสฺลิตํ 
สุรโยเธหิ อาคโต นาครา มหาสรํ ฃิปนฺติ ตํ ลรํ ผุลิ ฯลฯ 
อีกอย่างหนึ่ง บางคนก็ว่า พระราซานั้นยกสุรโยธามาเพื่อจะดู 
รณสถานในอารามวัดพระเมรุ ชาวพระนครปล่อยปีนใหญ่ไป 
พระราชานั้นต้องลูกปีน'1

ในประโยคนี้จะเห็นได้ว่า คำว่า ถูกปีนนั้น ความหมายถือถูกยิง ต้องแต่งเป็นประโยค 
กัมม'วาจก1ว่า เตน สเรน ผ ุ/]โร พระราชาอันลูกปีนถูกต้องแล้ว แต่ท่านแต่งเป็นประโยคกัตตุวาจกว่า 
ตํ สรํ ผุสิ ถูกซึ่งลูกปีน ตามสำนวนภาษาไทย

๔.ต . ๔.๒. สำนวนบาล ีท ี่ใซ ้ร ูปแบบภาษาไทย

ลักษณะนี้จะเห็นได้ว่าประโยคแต่งโดยไม่ต้องคำนึงถึงซึ่งสำนวนภาษาบาลี การประพันธ์แบบ 
นี้ผู้อ่านต้องเป็นผู้รู้ภาษาไทยเท่านั้นจึงจะเข้าใจ และลักษณะของการวางคำนั้น ผู้อ่านจะได้รับรู้ถึง
ความรู้ล ีกถึงเนื้อความสำนวนภาษาไทยอย่างซัดเจน สำนวนลักษณะนี้ม ืพบไม่มากนักในคัมภีร์
ลังคืติยวงค์ แต่ไห้ความรู้ลีกของภาษาไทยมากกว่าภาษาบาลี เข้น ในที่ลึกก็ตื้น ในที่ตื้นก็ลึก ท่านก็ 
แต่งตามตัวว่า คมฺภีเร อุตุตานา คมฺภีรา อุตุตาเน ในประโยคว่า

คมฺภีเร อุตุตานา คมฺภีรา อุตุตาเน อุตุวิปฺปริตา อุณฺหา สิตา 
อุณฺหสิตวาตาปี ว ิสม1วายนุติ เมฆวลาหกา นานาวณฺณา
นีลา กาฬกาเหมา โลหิตา ปณฺฑรา นานาทิเสสุ ปากฎา 
มนุสุสา ปีสาจา ปจฺจนุตคามนิคมราชธานีสุ นานาการเณหิ 
กมฺปิตา นานาเหตุ ปากฏา

1๒ ล ัง ค ีต ิย ว ง ค ์.ห น ้า  ๓ G cr.

"  เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  aroâr.
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ในทีลึกก็กลับตืน ในที่ตืนก็กลับลึก ฤดูกาลก็วิปริต หน้าหนาว 
กลายเปนหน้าร้อนๆ หน้าร้อนกลายเปนหน้าหนาว ลมทั้ง
หลายก็กลับกลายเปนลมร้อนบ้างหนาวบ้างพัดไม่เสมอกัน เมฆ 
ฟ้าวลาหกก็ปรากฏในทิศต่าง  ๆ เปนสีเขียวสีดำสีทอง สีแดง 
สีขาว พวกอมนุษย์แลปีศาจอันลิงส่อยู่ในปัจจันคามนิคมราช 
ธานีทั้งหลายก็กำเริบขึ้นด้วยเหตุต่าง 'ๆ1*

ในการประพันธ์คัมภีร์สังคีติยวงศ์นี แม้จะเป็นการประพันธ์เป็นภาษๆบาลีแต่จะเห็นได้ว่ามี
ลักษณะของสำนวนภาษาไทยอยู่ด้วย ซึ่งถือเป็นลักษณะที่พิเศษ เป็นการแสดงให้เห็นว่าถึงจะ
ประพันธ์เป็นภาษาบาลี แต่ผู้ประพันธ์เป็นคนไทยและต้องการประพันธ์ให้คนไทยอ่าน จึงแทรกสำนวน 
ที่เป็นภาษาไทยไว้ด้วยเพื่อให้คนไทยที่อ่านเข้าใจง่าย

๔ .ต.๕. การใช ้อล ังการในค ัมภ ีร ์ส ังค ีต ิยวงศ ์

งานวรรณกรรมภาษาบาลีในสมัยรัตนโกสินทร์ เป็นงานที'ถ่ายทอดกันมาตามสำคับ ถือว่าเป็น 
วิวัฒนาการงานประพันธ์ภาษาบาลีในประเทศไทย และซาวไทยที'นับถือพุทธศาลนาก็เคารพคัมภีร์ที่ 
ประพันธ์เป็นภาษาบาลี เพราะถือว่าเป็นคัมภีร์ที่จารึกหลักคำลอนในพุทธศาสนา ฉะนั้นผู้ประพันธ์
คัมภีร์ภาษาบาลีจำต้องคำนึงถึงความไพเราะเนื้อหา รูปคัพท์และประโยคจึงจะทำให้งานวรรณกรรม 
สมบูรณ์ ควรแก่การยอมรับของพุทธศาลนิกชน ในคัมภีร์สังคีติยวงคันื้สมเด็จพระวันรัตน์ผู้ประพันธ์ 
อาศัยแห่งอลังการทางด้านภาษาเพื่อประพันธ์คัมภีร์ลังคีติยวงศ์ให้สละสลวยและไพเราะ

อลังการหมายถึงเครื่องตกแต่งสรีระอันได้แก่สร้อยไข่มุกเป็นต้น อีกนัยหนึ่งหมายถึงเครื่อง 
ตกแต่งบทประพันธ์ แบ่งออกได้เป็น ๒ อย่างคือ ลัททาลังการ การตกแต่งเลียง และอัตถาลังการ 
การตกแต่งความหมาย1๚ลักในการพิจารณาด้านอลังการที'ใช้ในการพิจารณาความงาม ความ
ไพเราะสละสลวยของคำประพันธ์นั้น มีข้อควรพิจารณาคือ

"  สังคีตยิวงคั, หน้า (TOOT.
r4r สุโพธาลังการมัถม่ชรี. ตรวจชำระ พระธรรมโมลี และ พระมหานิมิตร ธมมสา'โร, แปลและอธิบายโดย

พระคันธสาร'าภิ'วงศ์",(กรุงเทพมหานคร:ไทยราย1วันการพิมพ์,๒ ârarb), หน้า ๒๑.
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๔.ต.๕. ๑. ส ัททาลังการ

ในคัมภีร์สุโพธาลังการได้แสดง สัททาลังการ การตกแต่งเสียง ไวใน คุณาวโพธะ คุณ คือ 
ลักษณะการนำคำและเนือความมาใช้ในคำประพันธ์ได้อย่างเหมาะสม ทำให้คำประพันธ์ เกิดความ 
งาม ความไพเราะ และเป็นคำประพันธ์ที่ดี ควรแก่การยกย่อง สมควรเรียกว่าเป็นงานประพันธ์ที่ 
ประกอบด้วยอลังการ คำประพันธ์ทำให้เกิดความไพเราะที่เรียกว่า คุณ นี้ ในคัมภีร์ลุโพธาลังการ 
แบ่งไว้ มี ๑๐ ประการ ‘ ° คือ

๑. ปสาทคุณ คือ คุณอันเกิดจากบทสัมพันธ์ในคำประพันธ์นั้นวางอยู่ใกล้ชิดกัน 
๒. โอชคุณ คือ คุณอันเกิดจากการผูกสมาสยาว  ๆ ซึ่งมีอรรถรสลึกซึ้งดื่มใจ 
«ท. มธุรตาคุณ คือ คุณอันเกิดจากความอ่อนหวาน 
ar. สมตาคุณ คือ คุณอันเกิดจากการใช้คำสมํ่าเสมอ
๕. สุขุมาลตาคุณ คือ คุณอันเกิดจากอักษรธนิต และสิถิลผสมกัน แต่'ไม่'ใช่ธนิต 

มาก และไม่ใช่สิถิลทั้งหมด
๖. สิเลสคุณ คือ คุณอันเกิดจากการพรรณนาถึงคุณค่าที,น่ายินดี
๗. โอฬารตาคุณ คือ คุณอันเกิดจาการพรรณนาถึงคุณอันสูงส่งหรือการกระทำอัน

สูงส่ง
d. กันติคุณ คือคุณอันเกิดจากการพรรณนาถึงสิ่งที,ทุกคนปรารถนา 
๙. อัตถพยัตติคุณ คือ คุณอันเกิดจากข้อความที,แสดงนั้นแจ่มแจ้งชัดเจน เมื่ออ่าน 

แล้วเข้าใจง่าย
๑๐. สมาธิคุณ คือคุณอันเกิดจากการนำเอาคุณลมษัติ หรือลักษณะหรือวิธีการใช้ 

ของ อย่างหนึ่งไปไว้ในของอีกอย่างหนึ่ง แต่การนำเอาไปนั้นเป็นไปโดยชอบ ไม่ผิด,ไป,จากที,รู้ 
กันไนโลก
คำประพันธ์ที่ประพันธ์ได้ดีนั้นไม่จำเป็นต้องมี ครบทั้ง ๑๐ อย่าง ในคัมภีร์สังคีติยวงคัพบคุณ

ได้ดังนี้
๑. ปสาทคุณ คือ คุณอันเกิดจากบทสัมพันธ์ในคำประพันธ์นั้นวางอยู่ใกล้ชิดกัน ทำให้ผู้อ่าน  ๆ

แล้วเข้าใจง่าย เป็นการวางสัมพันธ์ของคำในประโยคใกล้ชิดกัน เช่น

' ๖ ส ัง ค ีต ิย ว งA . ห น ้า  ๒ ๓ ๑ -๒ ๓ ๒ .
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สพฺเพ สตฺตา อโรคา เต อนุปทฺทวา ทีฆายุกา
สุฃิตา อนีฆา โหนุตุ นิทุก;ขา นกยา สทา
ขอสรรพสัตว์ทั้งหลายนั้น จงหาโรคมิได้ ปราศจากอุปัททวะเถิด 
ขอให้มีอายุยืนมีความศุฃใจเถิด อย่าใด้คับแค้นใจเลย ขอจง
ปราศจากทุกข์ปราศจากภัยทุกคาบเถิด,,'

จะเห็นได้ว่า ประโยคนี้ อ่านแล้วเข้าใจได้ง่าย คือ ในประโยคนี้ มี สตฺตา เป็นประธานของ 
ประโยค มี โหนุตุ เป็นกริยาคุมพากย์ คัพท์อื่นนอกนั้น เป็นวิเสสนะของประธานทั้งหมด ยกเว้น 
ลทา ที่เป็นกาลสัตตมี ผู้ประพันธ์จงใจวางไว้หลังสุด ทำให้อ่านแล้วเข้าใจเนื้อหาทั้งหมดได้ทันที

๒. โอชคุณ คือ คุณอันเกิดจากการผูกสมาสยาว  ๆ ซึ่งมีอรรถรสลึกซึ้งดื่มใจ เป็นการแสดง 
ถึงความสามารถของผู้แต่งในการใช้สมาสให้คำประพันธ์ทำให้เกิดอลังการด้านภาษา ในคัมภีร์สังคีติ 
ยวงคันี้ มีปรากฏสมาสยาว  ๆ ในส่วนของการพรรณนาการสร้างพระบรมมหาราชวังและการฉลอง 
การทำสังคายนาในสมัย รัชกาลที่ ๑ เช่น

เต เทฺว ภูมิปาลา อเนกปกาเรหิ จตุปจฺจเยหิ ภิกฺขุสงฺฆํ 
อุป{เราเปนุตา นเกวลํ นานาลุนุทรวิจิตฺตํ นานาตรุณคนุธํ 
นานาปจฺจตฺถรณณฺจ นานาจีวรโกเสยฺยกปฺปาสิกสุนุทราภาสํ
ปตฺตทวิกวิลมฺพถวิกอรนิถวิกกจกาทลกวิกกมฺมลสกกลาสณฺจ 
นานาวตฺถุสมณสารูปณฺจ นานานาวาสุนุทรํ วิจิตฺตาลงุการครุ- 
ภณฺฑสุวณฺณลิกฺขิตปิตสุวณฺณมยณฺจ ทาเปตฺวา 

ลมเด็จพระเจ้าแผ่นดินทั้ง ๒ พระองค์ได้ให้บำรุงภิกษุสงฆ์ ด้วยจตุปัจจัย 
ทั้งหลายมีประการต่าง  ๆ ใช่แต่เท่านั้นได้พระราชทานเครื่องวิจิตรงาม 
ต่าง  ๆ เครื่องหอมตรุ่นต่าง  ๆ เครื่องลาดต่าง  ๆ จีวรผ้าโกลัยแล 
ภัปปาสิกสีงามต่าง  ๆ ถลกบาตรสายโยก เหล็กไฟแลล่วมแว่นตาแลฝัก 
กำมลอแลสักลาดแลพัศดุต่าง  ๆ ควรแก,สมณลารูป แลเรืองาม  ๆ ต่าง  ๆ
มีเครื่องครุภัณฑ์ประคับงามวิจิตร เขียนทองทาทองต่าง ๆ,'

^"'ส ังค ีต ิยวงค ั, ห น ้า  4-๗๓.
' ‘" เร ื่องเด ียวก ้น , ห น ้า  or๗ ๒ -ร:๗๓.
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ในประโยคนี้ลมเด็จพระวันรัตน์จงใจที่จะให้สมาสยาว  ๆ บอกถึงสิ่งของที่มีมากมายซึ่งรัชกาล 
ท่ี ๑ และสมเด็จกรมพระราชวังบวรทรงทวายสงฆ์ และยังใช้ นานา อัพท์เพื่อบอกถึงสิ่งของจำนวน 
มากเกินจะนับจำแนกให้ละเอียดได้

๓. มธุรตาคุณ คือ คุณอันเกิดจากความอ่อนหวาน โดยที่คำประพันธ์นั้น มีเสียงพ้องก้น 
หรือการใช้เสียงสระและพยัญชนะพ้องก้น อันทำให้เกิดความไพเราะเวลาที่อ่าน เช่น

วิสุทฺธิวํสํ ปวรณฺจ พุทฺธํ 
วิลุทฺธิเขมํ วิมลณฺจ ธมฺมํ 
วิสุทฺธิสีลํ อภิวนฺทิ สํฆํ 
กโรมิ สงคืต ิยวํลนามํ"

ในนมัสการคาถานี้จะเห็นได้ว่า สมเด็จพระวันรัตน์ใช้อัพท์ว่า วิสุทธิ แสดงคุณลักษณะของ 
พระรัตนตรัยเป็นแก้วที่บรืสุทธิ้ ควรค่าแก่การเคารพนับถือ เป็นคาถาที่แสดงถึงความเคารพต่อพระ 
รัตนตรัยอย่างสูงสุด สละสลวยไพเราะ เป็นการแสดงถึงการใช้อัพท์ที่งดงามเป็นอลังการทางภาษา 
ด้วยการใช้คำคุณอัพท์เดียวก้น และแสดงคุณลักษณะของพระรัตนตรัยที่แตกต่างโดยลักษณะ และ 
เสียงสุดท้ายในแต่ละบาท ลมเด็จพระวันรัตน์จงใจ ให้ลงด้วยเสียงนิคคหิต ทำให้บทประพันธ์ใน 
คาถานี้มีเสียงซํ้าก้นทั้งสระพยัญชนะและมีเสียงที่พ้องก้น

ar. โอฬารตาคุณ คือ คุณอันเกิดจาการพรรณนาถึงคุณอันสูงส่งหรือการกระทำอันสูงส่ง
หรือการทำบุญกุศลอันสูงส่ง เช่น

ติปิฏกธ'โร เส{เโร มหาปณฺโณ มหิทธิโก
อิมินา ปุณฺณกมฺเมน อหมฺหิ อคุคลาวโก
สติวิรืยปณฺณา จ สีลสทฺธาสมาธิโก
พฺรหฺมลรายุกาเยว อหํ โหมิ อนาคเตติ.

ขอข้าพเจ้าใด้เปนผู้ทรงไว้ซึ่งพระไตรปิฎกเปนผู้ประเสริฐมีปัญญา 
มากทรงฤทธี๋ใหญ่หลวง ด้วยเดชกุศลกรรมอันเปนส่วนบุญนี้ขอให้เปน 
พระอัคคสาวกแล ไปในอนาคตกาลขอให้ข้าพเจ้าเปนคนมีสติ มีเพียร 
มีปรืซา มีคืล มีศรัทธา มีลมาธิ มีเสียง แลอายุเหมือนพระพรหม*0

*๙ ล ัง ค ีด ีย ว ง อ ั, ห น ้า  ๑ .

*๐ เร ื่อ ง เด ีย ว ก ้น , ห น ้า  * ๗ ๒ .



( ร )  (ร ) (2 )

๔.ต.๕. ๒.อ ้ตถาล้งการ

อัตถาลังการ คือ การตกแต่งความหมาย ในบทประพันธ์ที่เป็นทั้งร้อยแก้วและร้อยกรอง 
ต้องเพียบพร้อม ทั้งลัททาอลังการ และอัตถาลังการ อัตถาลังการนี้ ในคัมภีร์สุโพธาลังการ ไต้แบ่ง 
ออกเป็น ๓4 ประ๓ ท* *ในคัมภีร์ลังคืติยวงคั ปรากฎอัตถาลังการ ดังนี้ 

๑.อุปมา เปรียบเทียบ เช่น
ปรวี อาโป เตโช วาโย จตุตาโร มหาภูตา นานาวิปริตา 
รุกขผลานิ วิปริตานิ สกุณโลหิตํ วิย ตามพวณฺณํ อุทกํ 
มหาภูตดินนํ้าไฟลมทั้ง <4 ก็วิปริตต่าง  ๆ ผลหมากรากไม้ก็ 
มีรศวิปริตไปหมด นํ้าก็ปรากฏสิแดงดังเลือด*°

ในประโยคนี้สมเด็จพระวันรัตน์ต้องการจะให้ผู้อ่านเข้าใจง่ายจึงแต่งแสดงถึงความวิปริตของ 
ดินฟ้าอากาศและอาเพทต่าง  ๆ เปรียบเทียบสีนํ้าที่ฃุ่นข้นเป็นสีแดงเหมือนสีของเลือดนก 

๒.อาวุตติ กล่าวซํ้า เช่น
สาธุกํ ปกรณารมฺ๓  อารพภ ปุพฺพปณฺจกํ
นานานยํ ปุราณตฺถํ ปวกฺขามิ ปการณํ.

ข้าพเจ้าได้ปรารภบุพพบัญจก มืน์ยต่าง  ๆ เปนอรรถบุราณในอารัมภแห่ง 
ปกรณ์ แล้วจึงจักกล่าวตัวปกรณ์ให้สำเร็จประโยชน์ (ต่อภายหลัง)*๒

คำประพันธ์น้ี แสดงความปรารถนาของผู้ประพันธ์คัมภีร์ท่ีต้องการจะบรรลุคุณธรรมขั้นสูงสุด
คือเป็นอัครสาวกผู้มีปัญญามาก

ในบทลังเขปกถาได้แสดงถึงการซํ้าบท โดยในบาทแรกใช้ ปกรณารมฺ๓  ในบาทสุดท้ายก็เา 
คัพท์ว่า ปการณ์ และในทุกบาทจะมืคัพท์สุดท้ายซํ้า พยัญชนะ ป อยู่ด้วย คือ 

บาทที่ ๑ ใช้คัพท์ว่า ปกรณารมุ๓  
บาทที่ ๒ ใช้คัพท์ว่า ปุพฺพปณฺจกํ

* อัตถาลังการท้ัง ๓4- ประ๓ ท ดูในคัมภีร์สุโพธาลังการ.
ลังคีติยวงคั หน้า <4๐๓.

*๒ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๒.
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บาทท่ี ๓ ใช้ลัพท์ว่า ปุราณตฺถํ 
บาทท่ี «กัช้ลัพท์ว่า ปการณํ

๓.ปริกัปปนา คาดคะเนไปอีกทางหน่ึงจากความเป็นจริง
เต เทวฺปิ วิปลาสานิ อกฺฃรวิรุทฺธานิ นิ/}!?านิ พุทฺธวจนานิ 
ติปีฎกานิ โหนฺตีติ ณตฺวา สาสนปิยตเรน กมฺปิตหทยา ว/}ฎติ 
วุฑฺฒิยมานานิ กาตํ พุทฺธวจนา อเมฺหหิ อติวิย พุทฺธวจนํ

จ ,, q

อกฺขรวิรุทฺธํ สุฌฺณํ น/}รํ อนาถํ สิยา อโห วต ค ุณ โทลํปิ 
สาสเน อชานนุตา อนุธการา สโมหาธิกา พหุโทสิกา ปจฺฉา 
ชาตา กุลปุตฺตา อนาคเต ภเวยฺยุนุติ จินุเตตฺวา 
สมเด็จพระเจ้าแผ่นดินท้ัง ๒ พระองค์น้ัน ทรงทราบว่าพระไตร 
ปิฏกคือ พระพุทธวจนะท้ังหลายมีอักษรอันวิปลาสฉิบหาย ก็มี 
พระหฤทัยไหวหวั่นด้วยความรักพระสาสนาอย่างยิ่ง จึงทรง
ดำริห์ว่า ควรเราท้ังหลายจะทำพระพุทธวจนะให้เจริญ พระ 
พุทธวจนะเปนรองหาที่เปรียบมิได้ มีอักษรพิรุธ ฉบับหายเสีย 
แล้วจะ'ไม่มีท่ี'พ่ึงแล*
ไนประโยคน้ีแสดงถึงความดำริของพระมหากษัตริย์ทั้ง ๒ ที่ทรงพระดำริถึงความ 

เสื,อมของพุทธวจนะ ต้องการจะทรงบำรุงให้รุ่งเรือง เนื้อความในตรงนี้แสดงถึงอลังการประ๓ ท

ปริกัปปนา

<r. มหันตัตตะ พรรณนาความยิ่งใหญ่แห่งสมบัติหรืออัธยาลัย ฟน
อถ โข อุทิสฺโสทกาทิกํ อณุณณฺจ ทวินุนํ ราซูนํ สพุพเมตมฺปิ 
กุสลกมฺมํ อิธ ปากฏํ ประ1ปราย อนาคเต ปจฺฉา ซาเตหิ 
อตฺตโน มคฺคผลป/}ริ(เตหิ ปณฺฑิเตหิ ชเนหิ ตณุจ ณตฺวา 
กาตพฺพํ อุทิสฺโสทกาทินา วิหารทานํ เทฺวฃตฺติยา วิย

* ‘"ล ังค ีต ิย ว งค ์, หน ้า srarcSr.
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ครั้งน้ันแลแท้จริง การทวายทานอ่ืน  ๆมีการหลั่งนํ้าซ่ือ อุทิโลทก 
เปนต้น บรรดาการกุศลกรรมทุกอย่างของสมเด็จพระมหา
กษัตริย์เจ้าท้ัง ๒ พระองค์ ก็ได้ปรากฏในคราวน้ีแลสืบ  ๆ
ต่อ  ๆ ไปในอนาคตกาล บัณฑิตทั้งหลายผู้หวังมรรคผลเพื่อตน 
บรรดาเกิดมาภายหลังได้รู้พระราชพิธีนั้นแล้ว ก็ให้พึงทำเหมือน 
สมเด็จพระมหากษัตริย์เจ้าทั้ง ๒ พระองค์อันถวายพระวิหาร 
ด้วยนื้าซื่ออุทิโสทก1

เนื้อความในประโยคน้ี แสดงถึงอัช£มาลัยของพระมหากษัตริย์ทั้ง ๒ พระองค์ท่ีได้ทำกุศลกรรม 
อย่างใหญ่หลวงคือการหลั่งน้ืาซ่ือว่าอุทิโสทกหลังจากประกอบบุญกุศลต่าง  ๆ อย่างมากมายควรที่จะ 
บัณฑิตท้ังหลายจะยึดถือเป็นแบบอย่าง

๕.อ,าสื แสดงความปรารถนา เซ่น

ทุอนฺตรายา รตนตฺตยมฺเม 
สุอานุภาเวน ปณามนสฺส 
วินา สิยุ ตํ กุสลมุมหนุตํ 
ภเวยฺย โลกสฺล หิตาย มยหํ.

ขออันตรายช่ัวร้ายทั้งหลายของข้าพเจ้าให้พินาศไปด้วย 
อานุภาพอันงามท่ีประณามพระริตนตรัย ขอให้กุศลยิ่งใหญ่ 
บังเกิดแก,ข้าพเจ้าเพื่อทำประโยชน์เก้ือกูลแก่โลก * **

คำประพันธ์ประ๓ ทอาสือลังการนื้นิยมแต่งในตอนเริ่มต้นของคัมภีร์ ซึ่งในคำประพันธ์เริ่มต้น 
ในคัมภีร์ลังคีติย'วงค์ก็ปรากฏเซ่นกัน โดยแสดงถึงความปรารถนาของผู้แต่ง ปรารถนาขจัดอุปสรรค 
ต่าง  ๆ ท่ีอาจเกิดมี โดยน้อมนำอานุภาพของพระริตนตรัยมาคุ้มครอง

* *  สมเด็จพระวันรัต, ลังคืดิยวงค์ พงศาวดารเร่ืองลังคายนาพระธรรมวินัย. แปลโดย พระยาปรย้ตธรรม 
ธาดา (กรุงเทพมหานคร : ห้างหุ้นส่วนจำกัด ด็วพร, ๒4:๒๑), หน้า ( £ ๕ ๕ .

** สมเด็จพระวันรัต, ลังคีติยวงค์ พงศาวดารเร่ืองลังคายนาพระธรรมวินัย. แปลโดย พระยาปริย้ตธรรม 
ธาดา (กรุงเทพมหานคร: ห้างหุ้นส่วนจำกัด ด็วพร, ๒๕ ๒๑), หน้า ๑.



(รุ) (รุ) Œ*

en. รส

ประพันธ์ เรียกว่า รส ในคัมภีร์สุโพธาลังการได้จำแนกรสไว้ ๙ อย่าง* คือ

ลักษณะข้อความในวรรณคดีที่ผู้อ่าน อ่านแล้วทำให้เกิดอารมณ์คล้อยตามลมดังจุดประสงค์
ของงานประพันธ์ ซึ่งต้องการให้ผู้อ่านเกิดความซาบซึ้งและมีอารมณ์ร่วม คุณลักษณะดังนี้ในงาน

๑. สิงคารรส หมายถึง รสแห่งความรัก
๒. หัสสรล หมายถึง รสแห่งการขำขัน
๓. กรุณารส หมายถึง รสแห่งความโศก
ŒT. รุทธรส หมายถึง รสแห่งความโกรธ๕. วีรรส หมายถึง รสแห่งความกล้าหาญ
๖. ภยานกรล หมายถึง รสแห่งความน่ากลัว

«ร รสแห่งความน่าเกลียด๗. วิกัจฉารล หมายถง
RT. อัพภูตรส หมายถึง รสแห่งความน่าอัศจรรย์
๙. ลันตรส หมายถึง รสแห่งความสงบ

ในคัมภีร์สังคีติยวงค์ มีปรากฏรสดังต่อไปน้ี 
๓. ๑. กรุณารส หมายถึงรสแห่งความโศก เซ่น

เอก'จุจา กาสาวปิยา อติเวทนาย อุณฺเฉน ปคฺคเหน ยาเปตํ 
อุสฺสาหยิตฺวา ปริภิณชใ4ตา วา อปริ/าณฺซนฺตา วา วิรูปา 
ธมฺมณ์สณฺรตคตฺตา น เอกจิตฺตา พุทฺธรูเป จ ธม.เม จ 
อาลยวิหริตา อรกฺฃาฃนฺตา ยถา* *)'าเน กปฺเปสํ 

บางพวกท่ียังรักกาสาวพัตรอยู่ ก็อุสสาหะ พยุงกาย ด้วยการแสวงหา 
น่าเวทนาย่ิงนัก ได้ฉันบ้างไม่ได้ฉันบ้างก็มีรูปกายวิปริต ลพร่ังไปด้วย 
เกลียวหนังแลเล้นเอ็น ก็ไม่เปนน้ําหนึ่งใจเดียวกันได้ หมดความอาลัย 
รักษาพระพุทธรูปแลพระธรรมไว้ไม่ได้ พากันสำเร็จอยู่ตามสถานอันสม 
ควร*“

* คำอธิบายรส ประ๓ทของรส ดูในคัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี หน้า ๖๙๐-๖๙<r.
*๖ สังคีติยวงค์, หน้า ร:๑๑.
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จากข้อความน้ีแสดงถึงความน่าเศร้า น่าเวทนาทำให้เกิดความรู้สึกน่าสังเวชเพราะหลัง
จากสงครามแล้วพระภิกษุสงฆ์ก็อดอยาก พระพุทธศาลนาดำรงอยู่ได้ยาก

๓.๒. รุทธรส หมายถึงรสแห่งความโกรธเช่น

โสปิ มหพฺพโล นิคมชนปเท จ ปหรนฺโต ชลถลมคุเคน 
คนฺตฺวา นานาชนปทณฺจ ยุซฺฌิตฺวา สิริธมฺมราชนคราทิกํ
มหาชนํ คาหาเปตุ'วา อตฺตโน นครํ นิวตฺติตฺวา เสสจูทฺทสวลฺลานิ 
อโยซฺฒนครสฺล วิชิเต ธนปุเร รชฺซํ กาเรนฺโต นวทานีนิ 
นานากมมานิ กตฺวา อุกฺขิตฺตจิตุโต นานาวิปริตโต ชเนหิ 
กุซฺฌิโต ฆาฎิโต ปุตฺตนตุตาหิ สห กาลมกาสิ 

พระราชาน้ันมีพลเสนามาก ได้ประหารชนบทแลนิคมท้ังหลายไปตาม 
ทางทั้งทางนั้าแลบก แล้วรบชนบทต่าง  ๆ จับเอาซนชาวศรีธรรมนคร 
เปนด้นได้แล้วกลับมาพระนครชองพระองค์ ได้เสวยราชย์อยู่พระนครธน 
ปุรในแว่นแคว้นกรุงอโยธยนคร ๑๒ ปีเศษ ได้ทรงทำกรรมต่าง  ๆ มีนว 
ทานเปนต้น แล้วมีจิตรฟ้งซ่านวิปริตต่าง  ๆ มหาชนพากันโกรธฆ่าเสึย 
ได้ ทำกาลกิริยาทั้งบุตรแลนัดดาทั้งหลาย*',
ข้อความน้ีแสดงไห้เห็นถึงความโกรธ ของมหาชนมีต่อพระเจ้าตากสินผู้ประพฤติตนไม่สม 

ควรเพราะความเป็นผู้มีจิตไม่ปรกติ ฉะนั้นจึงถูกมหาชนปลงพระชนม์พร้อมด้วยพระโอรสและพระ
นัดดา

๓.๓. วีรรสหมายถึงรสแห่งความกล้าหาญ เช่น

โล ราชา รชฺ'ปํ กาเรนฺโต กติปยสํวจฺฉเร วสนฺโต จตุรงฺคเสนาย 
สุรโยธํ อุยฺโยเชนฺโต ฃุทฺทกนครํ วิชิตํ หงฺลานครสฺส ปหรนฺโต 
อณฺณฃุทฺทกนครํ ปหรนฺโต หงฺลานครลฺส จ วมาราชสฺส จ 
วิซิเต นคเร วิซยนฺโต ปฏินิวตุติตุวา นครํ อตุตโน อาคโต

*๗สังคีติยวงค์, หน้า ๒๒๒-๒๒๓.
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สมเด็จพระเจ้านริลสรราชน้ัน ได้เสวยราชย์อยู่ไม่กี่ปี ก็ได้ส่งสุรโยธา 
จ้ตตุรงคเสนาให้ไปตีบ้านเล็กเมืองน้อย อันเปนแว่นแคว้นของพระนคร 
หงษาแลเมืองอื่นอีกต่อไป เมื่อมี'ไชยแก่เมืองอันเปนแว่นแคว้นของ
หงษานครแลพม่าราชแล้ว ก็กลับมาส่พระนครของพระองค์~

จากข้อความน้ีแสดงถึงความกล้าหาญเด็ดเดี่ยวของพระเจ้าตากสิน ในการนำทัพรบ 
พุ่งปราบหัวเมืองต่าง  ๆ ของพม่าให้ตกอยู่ภายใต้พระราชอำนาจ เป็นการแสดงถึงความกล้าหาญใน 
การรบ

«ก.or. ภยานกรส หมายถึงรสแห่งความน่ากลัว เข้น

หํสารามรปเทเล จ อาวภูกามวมาปเทเส จ อาทิภูโต มหาโฆรรูโป 
มหาภีสรูโป มหาสงฺคาโม ปากโฎ อโหสิ
มหาสงครามน่าสยดสยองอย่างย่ิงเปนท่ีลทกสท้าน'ใหญ่'ได้ ก่อขึ้นใน
เมืองหงษารามประเทศด้วย แลในอาวภูกามพม่าประเทศด้วย ต้ังแต่ 
น้ันเปนต้นมา* *'๙

แสดงถึงความน่ากลัวของสงครามรึ่งมืความสยดสยอง ซึ่งเกิดขึ้นตามเมืองต่าง  ๆ

en.ar. อัพภูตรส หมายถึงรสแห่งความน่าอัศจรรย์ เข้น

คมภีเร อุตุตานา คมฺภรีา อุตุตาเน อุตุวิปฺปริตา อุณฺหา สิตา 
อุณฺหสิตวาตาปี วิสมวายใ4ติ เมฆวสาหกา นานาวณฺณา
นีลา กาฬกาเหมา โลหิตา ปณฺฑรา นานาทิเลลุ ปากฏา 
มนุสุสาปีสา'จา ปจฺจนุตคามนิคมราชธานีสุ นานาการเณหิ
กมฺปีตา นานาเหตุ ปากฎา
ในที่ลึกก็กลับต้ืน ในท่ีต้ืนก็กลับลึก ฤดูกาลก็วิปริต หน้าหนาว 
ก ล า ย เปนน่าร้อน  ๆ น่าร้อนกลายเปนหน้าหนาว ลมทั้งหลายก็

ลังคติย,วงค์, หน้า ๓ er4-.

*๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๓๗๐.
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กลับกลายเปนลมร้อนบ้างหนาวบ้างพัดไม่เสมอกัน เมฆฟ้า 
วลาหกก็ปรากฎในทิศต่าง  ๆ เปนสีเขียวสีดำสีทอง สีแดง สีขาว 
พวกอมนุษย์แลปีศาจอันสิงส่อยู่ในปัจจันตคามนิคมราชธานีทั้ง 
หลายก็กำเริบขึ้นด้วยเหตุต่าง 'ๆ,0

จากเอความนี้แสดงถึงความน่าอัศจรรย์เป็นที่แปลกประหลาดแห่งฤดูกาลที่เปลี่ยนผัน เกิด
ความวิปริตผิดแปลกไปจากฤดูกาล เป็นท่ีน่าอัศจรรย์แก่ผู้ได้พบเห็น

๔. โท ษ

คือลักษณะ1ของคำหรือความท่ีใช้ในคำประพันธ์ผิด'ไป ซึ่งลักษณะเช่นนี้เป็นข้อบกพร่อง ที,จะ 
ทำให้คำประพันธ์ขาดความงาม แบ่งออกได้ เป็น ๒ ประ๓ ทคือ โทษฝ่ายคำและโทษฝ่ายความ

๑. โทษฝ่ายคำ หมายถึง โทษอันเกิดจากการใช้คำผิดไปจากไวยากรณ์ ผิดอันทลักษณ์ 
เป็นด้น แต่เนี้อความยังคงสามารถอ่านเข้าใจได้ ซึ่งในคัมภีร์ลังคืติยวงคันี้ เป็นคัมภีร์ท่ีแต่งใน
ประเทศไทยจึงรับอิทธิพลของภาษาไทยไว้มาก ฉะนั้นถ้าไชหลักของไวยากรณ์แบบภาษาบาลีโดยตรง 
แล้วก็จัดได้ว่า มีโทษฝ่ายคำอยู่บ้าง เช่น

คำว่า ศรี ในคัพท์ว่า ท้าวศรีสุดาจันทร สมเด็จพระ'วันรัตน์'ใช้1ว่า สีสุต,าจนฺทาย*,8 จะเห็นได้ว่า 
ท่านแปลง ศรี เป็น ลี แต่ใน คำว่า ศรี ในคัพท์ว่า หลวงศรียศ ท่านใช้ว่า ถลุงฺฆียเสน'°to ท่านแปลง 
ศรี เป็น ฆี ไม่ได้แปลงเป็น ลี เหมือนคัพท์แรก 
หรือ

คำว่า หลวง ในคำว่า ขุนหลวงพง่ัว ท่านใช้ว่า คุณสุมพงุ๖“ โดยแปลง หลวงเป็น ลุมฺ แต่ 
คำว่าหลวง ในคำว่า หลวงศรียศ ท่านใช้ว่า ถลุงฺฆียเสน61 โดยแปลง หลวง เป็น ถลุงฺ

ลักษณะเซ่นน้ีถือได้ว่าเป็น โทษฝ่ายคำคือการใช้คำคัพท์ไม่สมํ่าเสมอกัน ทำให้อลังการในคำ 
ประพันธ์เสียไปได้

bo สังคีต ิยวงสั, หน้า Coen. 
๖“ เรื่องเดียวกัน. หน้า OICO. 
๖'° เรื่องเดียวกัน. หน้า ๓ pro. 
๖"' เรื่องเดียวกัน. หน้า ๓๗ ระ. 

๖* เรื่องเดียวกัน. หน้า ๓ fro .
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๒.โทษฝ่ายความ หมายถึงโทษอันเกิดจากความที่ใช้น้ันผิดไป หรือทำให้ผู้อ่านเช้าใจเน้ือ 
ความเป็นอย่างอื่น หรือการจัดลำดับความที่อับลนไม่เป็นไปตามลำดับ ในคัมภีร์สังคีติยวงคันื้
เนื้อหาส่วนใหญ่ดัดลอกมาจากคัมภีร์ต่าง  ๆ และมีลักษณะของภาษาบาลีแบบไทยอยู่มาก ฉะน้ัน 
เนื้อความบางส่วนจึงแต่งตามสำนวนภาษาไทย ทำให้เมื่อเป็นภาษาบาลีแล้วผู้ที่ไม่เช้าใจภาษาไทย
ด้วย ก็อาจจะตีความหมายผิดไป เช่น

อถ ตานิ สุยามราชปเทเส จ มทฺธราชมหาลานปเทเส จ 
ราชปเทเส จ กมฺพุชเฃมหํสารามรราชปเทเส จ อาวภูกามวม- 
ราชปเทเส จ ปติภู่^ตานิ อณุเณสุ ปเทเสลุ ลุณุณานิ น โหนฺติ 
ณ กาลน้ัน พระพุทธวจนะปิฎกไตรย์ทั้งหลาย ได้ประดิษฐาน 
อยู่สยามราชประเทศ ๑ ในมัทธราชมหาลานประเทศ ๑ ใน 
ราชประเทศ ๑ ในก้มพุ'ซเฃมแลหงษารามราชประเทศ ๑ ใน 
ประเทศลาวแลภุกามพม่า ๑ ในประเทศทั้งหลายอื่นสูนยํไป 
หมด ไม,มีเลย'’*

ในประโยคนี้ ถ้าผู้ไม่เช้าใจภาษาไทยอาจจะเช้าใจ สุณุณานิ นั้นป็นวิกติกกัตตาใน น โหนฺติ 
ซ่ึงจะเช้าใจความหมายไปว่า เป็นของสูญหายไปหามิได้คือไม,สูญหายไป แต่ต้องแปลว่า สูญหายไป 
คือ ไม่มี'อยู่ ลักษณะเช่นนื้ถึอว่าเป็นโทษทำให้ผู้อ่านคัมภีร์ประพันธ์เข้าใจผิดเนื้อความได้

ลักษณะภาษาและการประพันธ์ของสมเด็จพระวันรัตน์นั้น มีลักษณะที่เป็นเอกลักษณ์ เฉพาะ 
ตัว ซึ่งถ้าผู้ทีเ่คยได้อ่านผลงานของสมเด็จพระวันรัตน์มาบ้างแล้ว ก็จะทราบได้ว่าสำนวนการประพันธ์ 
การใช้ภาษาบาลีและการผูกดัพท์ของท่าน มีลักษณะและการนำเสนอแตกต่างจากคัมภีร์ อ่ืน  ๆ ใน 
ส่วนของคัมภีร์สังคีติยวงคันื้ ท่านก็มีวิธีการนำเสนอเนื้อเรื่องและการใช้ภาษาบาลีด้วยวิธีการพิเศษ 
กล่าวคือมีทั้งการปรับปรุงเนื้อหาจากคัมภีร์ที,คัดลอกมาการแต่งผสม และสำนวนที่ท่านแต่งเองล้วน 
ภาษาบาลีในคัมภีร์สังคีติยวงคัก็เป็นภาษาบาลีที่ง่ายต่อการอ่าน และมีการแทรกสำนวนภาษาไทย 
หรือคัพท์ท่ีเป็นไทยอยู่ด้วย เพราะผู้ประพันธ์เป็นคนไทยและต้องการจะประพันธ์ให้คนไทยอ่าน จึงจำ 
ต้องมีลักษณะของภาษาบาลีที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยอยู่บ้าง

๖*  ส ังค ีต ยิวงคั, หน้า ๓ ๖ ๙ .
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